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maintaining this machine.

d'entretenir et d'utiliser cette machine.

lea las instrucciones de este manual.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u deze 

betjenes og vedligeholdes.

maskinen.

vedlikeholder maskinen.

juhised kindlasti läbi lugeda.
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 AVVERTENZA
Quando si utilizza questo prodotto, seguire eventuali 
norme di sicurezza. Per la sicurezza dell'utente e quella 
degli osservatori, leggere e comprendere le istruzioni 
prima di mettere in funzione il prodotto. Conservare le 
istruzioni per eventuali riferimenti futuri.

 AVVERTENZA
Prodotto non inteso per essere utilizzato da bambini o 

Supervisionare adeguatamente I bambini per assicurarsi 
che non giochino con il prodotto.

AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA

UTILIZZO
 Leggere attentamente le istruzioni. Familiarizzare con I 

comandi e il corretto utilizzo del prodotto.
 Non lasciare mai che bambini, persone con ridotte 

capacità fisiche, sensoriali o mentali o mancanza di 
esperienza e conoscenza o persone non familiari 
con queste istruzioni utilizzino il prodotto. Leggi locali 
possono limitare l’età dell’operatore.

 Ricordare che l’operatore sarà responsabile di eventuali 
lesioni o danni a persone o cose.

 Tenere osservatori, bambini e animali ad almeno 15 
metri di distanza dall'area delle operazioni. Arrestare 
l'utensile se eventuali osservatori si avvicinano all'area 
di lavoro.

 Non mettere mai in funzione il prodotto  se si è stanchi, 
malati o sotto l'infuenza di alcool, droga o medicinali.

SICUREZZA ELETTRICA
 Le prese dell'alimentazione devono essere compatibili 

con la spina. Non modificare la spina in alcun modo. 
Non utilizzare spine adattatrici con elettroutensili con 
messa a terra (presa di terra). Spine non modificate 
e prese corrispondenti ridurranno il rischio di scosse 
elettriche.

 Non mettere in funzione accidentalmente l’utensile. 
Controllare sempre che l'interruttore sia in posizione Off 
(spento) prima di collegare il prodotto all'alimentazione. 
Non trasportare mai  il prodotto con il dito sull’interruttore.

 Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a 
terra come tubi, radiatori, piani cottura e refrigeratori. 
Rischio aumentato di scosse elettriche se il corpo viene 
collegato con messa a terra.

 Non esporre il prodotto a pioggia o umidità. Si 
aumenterà il rischio di scosse elettriche nel caso in cui 
l'acqua entri nel dispositivo.

 La corrente elettrica dovrà essere fornita attraverso un 
dispositivo di corrente residua (RCD) con una corrente 
di scatto non superiore a 30 mA.

 Prima di ogni utilizzo, controllare il cavo 
dell'alimentazione per evidenziare eventuali danni. Nel 
caso in cui si riscontrino segni di danni, far sostituire 
l'utensile da un centro servizi autorizzato. Srotolare 
sempre il cavo prima dell'uso, cavi arrotolati possono 
surriscaldarsi.

 Prima di utilizzare una prolunga assicurarsi che sia 
adatta all'utilizzo in esterni e che abbia la capacità 
nominale sufficiente per l'utensile. La prolunga dovrà 
essere marcata con “H05 RN F” o “H05 VV F”. 
Controllare che il cavo della prolunga non presenti 
danni prima di ogni utilizzo. Srotolare sempre il cavo 
della tensione durante l'utilizzo dal momento che cavi 
arrotolati potranno surriscaldarsi. Cavi di prolughe 
danneggiati non devono essere riparati, devono essere 
sostituiti con un tipo equivalente.

 Assicurarsi che il cavo dell'alimentazione sia 
posizionato in modo che l'operatore non vi passi sopra, 
non vi inciampi o non sia altrimenti soggetto a danni 
o stress.

 Non prendere né trasportare mai il prodotto  dal cavo 
elettrico.

 Non scollegare mai l'utensile tirando il cavo dalla presa.
 Tenere il cavo lontano da fonti di calore, olio ed angoli 

appuntiti.
 Spostare sempre il cavo verso la parte posteriore del 

prodotto.
 Assicurarsi che il voltaggio sia corretto per  il prodotto 

Una targhetta sul prodotto indica il voltaggio dell'unità. 
Non collegare il prodotto a voltaggio AC diverso dal 
voltaggio del presente prodotto.

 Assicurarsi che l'interruttore sia su OFF (spento) prima 
di scollegarlo dall'alimentazione.

PREPARAZIONE
 In alcune regioni norme specifiche limitano l'utilizzo del 

prodotto ad alcune operazioni. Rivolgersi alle autorità 
locali per eventuali consigli.

 Mentre si mette in funzione il prodotto indossare 
sempre calzature resistenti e pantaloni lunghi. Non 
mettere in funzione l'utensile se scalzi o se si indossano 
sandali. Evitare di indossare abbigliamento con parti 
svolazzanti o con cordicelle o cordini pendenti; tali 
elementi potranno infatti rimanere impigliati nelle parti 
in movimento.

 Non indossare abiti con parti svolazzanti o gioielli che 
potranno essere aspirati nelle griglie dell'aria.

 Assicurare i capelli lunghi all'altezza delle spalle 
per evitare che rimangano impigliati nelle parti in 
movimento.

 Indossare sempre cuffie per le orecchie mentre si mette 
in funzione il prodotto. Questo utensile è estremamente 
rumoroso e si potranno riportare gravi danni all'udito 
se non si prendono le dovute precauzioni limitando 
l'esposizione, riducendo il rumore e indossando cuffie 
di sicurezza.

 Indossare sempre la protezione completa occhi 
mentre si utilizza questo prodotto. La ditta produttrice 
raccomanda di utilizzare una maschera per il volto o 
visiere ermeticamente chiuse. Normali occhiali scuri 
o da sole non costituiscono una protezione adeguata.
Oggetti potranno essere scagliati ad alta velocità dal 
potente getto d'aria in un qualsiasi momento e potranno 
essere scagliati da superfici dure contro l'operatore.

 Assicurarsi prima di ciascun utilizzo che tutti i comandi 
e i dispositivi di sicurezza funzionino correttamente. 
Non utilizzare l'utensile se l'interruttore “off” (spento) 
non arresta il prodotto.

 Prima di ciascun utilizzo, controllare sempre il 



IT

NL

PT

DA

21Italiano |

prodotto per verificare se la sede non sia danneggiata 
e gli schermi e I manici siano al loro posto e siano 
correttamente assicurati.

 Riportare presso un centro servizi autorizzato per 
sostituire le etichette danneggiate o illeggibili.

 Non mettere in funzione il prodotto senza schermi o 
protezioni o senza dispositivi di sicurezza come per 
esempio sacchetti per la raccolta di detriti.

 Rimuovere eventuale materiale di scarto dalle griglie 
dell'aria.

 Utilizzare rastrelli e scope per rimuovere i detriti prima 
di svolgere operazioni di soffiatura/aspiratura.

 Pulire l'area di lavoro prima di ogni utilizzo. Rimuovere 
tutti gli oggetti come rocce, vetri rotti, chiodi, cavi, o fili 
che potranno essere soffiati via da aria ad alta velocità.

 AVVERTENZA
Prima di utilizzare il prodotto in modalità aspirazione 
si dovranno montare i tubi di aspirazione superiori e 
inferiori assieme come indicato a pagina 7. Questa è 
un'operazione da svolgersi una sola volta. Non mettere 
in funzione l'aspiratore montando solo il tubo superiore 
per l'aspirazione. Il rischio di lesioni alla persona 

queste avvertenze.

UTILIZZO
 Nel caso in cui un cavo venga danneggiato durante 

l'utilizzo, scollegare il cavo dell'alimentazione dalla 
presa immediatamente. Non toccare il cavo prima 
di scollegarlo dall'alimentazione elettrica. Non 
utilizzare l'utensile se il cavo è danneggiato o usurato.

 Mettere in funzione l'utensili a orari ragionevoli – mai al 
mattino presto o a tarda sera per non disturbare altre 
persone.

 Non mettere mai in funzione il prodotto in un'atmosfera 
esplosiva.

 Evitare di utilizzare il prodotto in cattive condizioni 
climatiche soprattutto in caso di rischi di fulmini.

 Norme di sicurezza generali non utilizzare questo 
apparecchio in una zona scarsamente illuminata. 
L'area di lavoro deve essere pulita per essere in grado 
di individuare potenziali rischi.

 L’utilizzo di dispositivi di protezione ridurrà la capacità 
di ascoltare eventuali segnali d'allarme (grida o 
avvertimenti). L'operatore dovrà prestare attenzione a 
ciò che accade nella zona di lavoro.

 Non venire distratti e concentrarsi sempre su ciò che 
si sta facendo. Pensare e considerare l'effetto delle 
proprie azioni attentamente.

 Mettere in funzione utensili simili troppo vicino al 
proprio corpo aumenterà il rischio di lesioni all'udito e 
i rischi potenziali per le persone che entrano nell'area 
di lavoro.

 Mantenere sempre un appoggio saldo e l’equilibrio. 
Non protendersi. Protendersi potrà causare una perdita 
di equilibrio.

 Assicurarsi sempre un solido equilibrio su pendii e 
camminare sempre, non correre mai.

 Tenere tutte le parti del proprio corpo lontane dalle parti 

in movimento. Le lame rotanti possono causare gravi 
lesioni personali. Arrestare il prodotto e assicurarsi che 
le lame del girante abbiano spesso di ruotare prima 
di aprire il coperchio della ventola, e di installare o 
cambiare tubi, aprire o rimuovere il sacchetto di detriti.

 Non avviare l’utensile senza gli accessori corretti. 
Quando utilizzato come soffiatore, montare sempre I 
tubi del soffiatore e chiudere il coperchio della ventola. 
Quando si mette in funzione l'unità nella modalità 
aspiratore, installare i tubi dell’aspiratore e il sacchetto.

 Non modificare l'utensile in alcun modo né utilizzare 
parti e accessori non raccomandati dalla ditta 
produttrice.

 AVVERTENZA
Se il prodotto cade, subisce impatti pesanti o inizia a 
vibrare in maniera anomala, arrestarlo e controllare 

Riparare eventuali danni o far sostituire i pezzi da un 
centro servizi autorizzato.

 Per ridurre il rischio di lesioni associate con le parti 
rotanti in contatto, arrestare sempre il prodotto, 
scollegarlo dall'alimentazione e assicurarsi che tutte le 
parti in movimento si arrestino:

 prima di svolgere operazioni di pulizia o rimuovere 
un blocco

 quando si lascia il prodotto incustodito
 prima di montare o rimuovere accessori
 prima di svolgere operazioni di controllo, 

manutenzione o lavoro sul prodotto
 Dopo aver colpito un corpo estraneo controllare il 

prodotto per individuare eventuali danni
 se il prodotto inizia a vibrare in maniera anormale 

(controllare immediatamente)

 AVVERTENZA

cinghia. Regolare attentamente la cinghia per aiutare a 
sostenere in maniera comoda il peso del prodotto.

pratica nell'utilizzarlo prima di mettere in funzione la 
macchina. L'utilizzo corretto può prevenire gravi lesioni 
in caso d'emergenza. Non indossare mai altri capi di 
abbigliamento sulla cinghia in caso contrario limitare 
l'accesso al meccanismo a rilascio veloce.

AVVERTENZE DI SICUREZZA SOFFIATORE
 Se l’utilizzo dell’apparecchio produce polvere, 

indossare una maschera in grado di filtrare le particelle 
della polvere per evitare i rischi legati all’inalazione di 
polveri nocive.

 Non rivolgere la bocca del soffiatore verso persone o 
animali domestici.

 Non posizionare oggetti nei tubi del soffiatore.
 Non mettere in funzione accanto a finestre.
 Inumidire le superfici con una leggera presenza di 

polvere.
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 Utilizzare come estensione un ugello a totale soffiatura 
in modo che il flusso d'aria possa funzionare vicino al 
suolo.

 Non posizionare il soffiatore su o accanto a detriti molto 
piccoli. Detriti molto piccoli potranno essere aspirati 
nelle griglie di aspirazione causando gravi danni 
all'unità.

AVVERTENZE DI SICUREZZA SOFFIATORE

  AVVERTENZA
Non mettere in funzione l'aspiratore montando solo 
il tubo superiore per l'aspirazione. Il rischio di lesioni 

seguono queste avvertenze.

 Non mettere in funzione l'aspiratore senza aver prima 
installato un sacchetto di raccolta; i detriti scagliati 
dall'utensile potranno causare gravi lesioni. Assicurarsi 
che il sacchetto di raccolta sia completamente chiuso 
prima di mettere in funzione l'utensile.

 Muovere l'aspiratore da un lato all'altro lungo il margine 
esterno dei detriti aspirati. Per evitare blocchi, non 
posizionare il tubo dell'aspirazione direttamente nella 
pila dei detriti.

 Reggere il motore in una posizione più alta rispetto 
all'ingresso del tubo di aspirazione.

 Puntare sempre il tubo dell’aspiratore in basso mentre 
si lavora su un pendio.

 Per evitare gravi lesioni all'operatore o danni all'unità, 
non tentare di aspirare rocce, vetri rotti, bottiglie, o altri 
oggetti simili.

 Evitare le situazioni in cui il sacco di raccolta potrebbe 
incendiarsi. Non utilizzare questo apparecchio nelle 
vicinanze di una fiamma libera. Non aspirare ceneri 
ancora calde di camini, barbecue, ecc.
Non aspirare mozziconi di sigari o di sigarette ancora 
incandescenti.

TRASPORTO E RIPONIMENTO
 Arrestare il prodotto, scollegarlo dalla presa principale 

e lasciarlo raffreddare prima di riporlo o di trasportarlo.
 Rimuovere eventuali materiali di scarto dal prodotto. 

Riporre in un luogo asciutto e ben ventilato non 
accessibile ai bambini. tenerlo a distanza da agenti 
corrosivi, come le sostanze chimiche per il giardinaggio 
e il fondente chimico. Non riporre all'esterno.

 Per il trasporto, assicurare l'utensile contro il movimento 
e la caduta per prevenire lesioni a persone o danni alla 
macchina.

MANUTENZIONE

  AVVERTENZA
Utilizzare solo parti di ricambio, accessori e dispositivi 
originali della ditta produttrice. In caso contrario si 
potranno causare lesioni, prestazioni basse e la garanzia 
verrà invalidata.

  AVVERTENZA
Le operazioni di manutenzione devono essere svolte 
con grande attenzione e accortezza solo da un tecnico 

centro assistenza autorizzato per farlo riparare. Quando 
l’attrezzo viene riparato, utilizzare solo ricambi identici.

 L'operatore potrà fare le regolazioni e riparazioni 
descritte nel presente manuale. Per ulteriori riparazioni, 
contattare il centro servizi autorizzato.

 Dopo ogni uso, pulire il prodotto con una panno 
morbido e asciutto.

 Controllare frequentemente dadi, bulloni e viti, 
verificando che siano stati assicurati correttamente per 
fare in modo che  il prodotto garantisca condizioni di 
lavoro ottimali. Riparare eventuali parti danneggiate o 
farle sostituire da un centro servizi autorizzato.

UTILIZZO RACCOMANDATO
Prodotto indicato solo per l'utilizzo all'esterno.
Prodotto non inteso per essere utilizzato da bambini o 

altri scarti da giardino. Utensile adatto ad aspirare e triturare 
leggermente detriti come descritto sopra e depositarli nel 
sacchetto di raccolta. Non è adatto ad aspirareo risucchiare 
acqua o altri liquidi.

RISCHI RESIDUI:
Anche quando l'utensile è utilizzato come indicato nel 
manuale, non è completamente impossibile eliminare 

seguenti rischi durante l'utilizzo e l'operatore dovrà prestare 
attenzione speciale per evitare quanto segue:

 Lesioni causate da vibrazioni. Utilizzare sempre 
l'utensile adatto per svolgere il lavoro, utilizzare i manici 
appositi e limitare le ore di lavoro e l'esposizione.

 L'esposizione al rumore può causare lesioni all'udito. 
Indossare cuffie di protezione e limitare l'esposizione.

 Si potranno ricevere lesioni da oggetti scagliati dal flusso 
dell'aria o da scarichi dell'aspiratore se il sacchetto non 
è stato installato o è danneggiato. Indossare sempre 
protezione occhi adeguata.

RIDUZIONE DEL RISCHIO
Si è accertato che le vibrazioni causate da utensili a mano 
possono contribuire a causare una condizione chiamata 
Sindrome di Raynaud in alcune persone. I sintomi, 
comprendenti formicolio, intorpidimento e perdita di colore 

Fattori ereditari, esposizione a freddo e umidità, una dieta 
scorretta, fumo e condizioni di lavoro non sicure potranno 
contribuire allo sviluppo di questi sintomi. é possibile 
prendere delle precauzioni per ridurre le vibrazioni:

 Tenere il corpo al caldo a basse temperature. Quando 
si utilizza l'utensile, indossare guanti e tenere le mani 
e i polsi caldi. Le basse temperature contribuiscono a 
causare la Sindrome di Raynaud.

 Dopo aver utilizzato l’utensile per un certo periodo, fare 
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degli esercizi per stimolare la circolazione del sangue.
 Fare spesso delle pause. Limitare la quantità di 

esposizione giornaliera.
Nel caso in cui si provino i sintomi di questa condizione, 
interrompere immediatamente l’utilizzo dell’utensile e 
consultare un dottore.

 AVVERTENZA
Il prolungato utilizzo dell'utensile potrà causare o 
aggravare lesioni. Quando si utilizza questo utensile per 
periodi di tempo prolungati, assicurarsi di fare sempre 
delle pause regolari.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO
Vedere pagina 104.
1. Interruttore On/off (acceso/spento) e selezionatore di

velocità
2. Tubo soffiatore
3. Ugello ad alta velocità
4. Coperchio ventola
5. Adattatore sacchetto
6. Sacchetto aspiratore
7. Tubo aspiratore superiore
8. Abbassae il tubo dell'aspiratore
9. Manico
10. Dispositivo di blocco cavo

SIMBOLI SUL PRODOTTO
Leggere e comprendere tutte le 
istruzioni prima di mettere in funzione il 
prodotto, seguire tutte le istruzioni e le 
avvertenze di sicurezza.
Fare attenzione ad oggetti scagliati 
o lanciati dall'utensile. Mantenere 
le persone estranee e, in particolar 
modo, i bambini e gli animali 
domestici ad una distanza di almeno 
15 m dall'area di lavoro.

Ventole rotanti. Tenere mani e piedi 
lontani dalle aperture mentre il prodotto 
è in funzione.

Indossare dispositivi di protezione 
occhi

Non esporre a pioggia o umidità.

Spegnere: rimuovere la spina 
dall'alimentazione principale prima 
di svolgere le operazioni di pulizia o 
manutenzione

Rimuovere la spina immediatamente 
prima delle operazioni di manutenzione 
o se il cavo è tagliato o danneggiato.

Questo apparecchio è conforme a tutte 
le norme vigenti nel paese dell'UE in 
cui è stato acquistato.

Conformità GOST-R

Utensile di Classe II, isolamento doppio

I prodotti elettrici non devono essere 

strutture per smaltire tali prodotti. 
Informarsi presso il proprio Comune 
o rivenditore di sicurezza per smatire 

106
Il livello garantito di potenza sonora è 
di 106 dB.

ICONE IN QUESTO MANUALE

Collegare alla presa dell'alimentazione

Scollegare dalla presa dell'alimentazione

NOTA:

Avvertenza!

I seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a 
questo prodotto.

 PERICOLO
Indica una situazione pericolosa che, se non evitata 
attentamente, potrà causare gravi lesioni alla persona 
o morte.

 AVVERTENZA
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, 
se non evitata attentamente, potrà causare gravi lesioni 
alla persona o morte

 ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, 
se non evitata attentamente, potrà causare lesioni 
minori o moderate alla persona.

ATTENZIONE
Senza simbolo di allerta di sicurezza
Indica una situazione che potrà risultare in gravi danni 
a cose.
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 WAARSCHUWING
Wanneer u het product gebruikt, moeten de 
veiligheidsregels worden opgevolgd. Voor uw eigen 
veiligheid en deze van omstaanders, moet u deze 
instructies lezen en begrijpen voor u het product 
gebruikt. Bewaar de instructies voor later gebruik.

 WAARSCHUWING
Het product is niet geschikt voor gebruik door kinderen 
of personen met verminderde fysieke, mentale of 
zintuigelijke vermogens. Kinderen moeten onder 
toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet met het 
product spelen.

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

OPLEIDING
 Lees zorgvuldig de instructies. Wees vertrouwd met de 

bedieningen en het correct gebruik van het product.
 Laat kinderen, personen met verminderde fysieke, 

zintuigelijke of mentale vermogens of een gebrek aan 
ervaring of kennis of mensen die niet vertrouwd zijn met 
deze gebruiksaanwijzingen, het product niet gebruiken. 
De plaatselijke wetgeving kan beperkingen opleggen 
i.v.m. de leeftijd van de bediener.

 Hou er rekening mee dat de bediener of gebruiker 
verantwoordelijk is voor ongevallen of gevaren t.o.v. 
anderen of hun eigendom.

 Houd omstaanders, kinderen en huisdieren op 
tenminste 15 m afstand van het werkgebied. Stop de 
machine als iemand het werkgebied betreedt.

 Gebruik het product nooit wanneer u moe, ziek of onder 
de invloed bent van alcohol, drugs of medicijnen.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID
 De stekker moet overeenkomen met de contactdoos 

Wijzig de stekker nooit. Gebruik geen adapters met 
geaarde elektrische werktuigen. Niet-gewijzigde 
stekkers en overeenkomstige contactdozen zullen het 
risico op elektrische schok verminderen.

 Voorkom ongewild starten. Controleer altijd of de 
schakelaar zich in de uit-stand bevindt voor u het 
product met de contactdoos verbindt. Draag het 
product niet met de stekker in het stopcontact en uw 
vinger op de schakelaar.

 Vermijd lichaamscontact met een geaard oppervlak, 
zoals buizen, radiatoren, kookfornuizen en koelkasten. 
Er bestaat een verhoogd risico voor elektrische 
schokken als uw lichaam is geaard.

 Stel dit product niet bloot aan regen of natte 
omstandigheden. Water dat in het apparaat 
binnensijpelt verhoogt het risico voor elektrische schok.

 Elektrische stroom moet via een aardlekschakelaar 
(RCD) worden geleverd met een uitschakelstroom van 
niet meer dan 30 mA.

 Voor elk gebruik controleert u het stroomsnoer op 
schade. Als er tekenen van schade zijn, moet dit 

door een geautoriseerd onderhoudscentrum worden 
vervangen. Ontrol het stroomsnoer altijd tijdens 
gebruik, opgerolde snoeren kunnen oververhitten.

 Als u een verlengsnoer moet gebruiken, zorgt u ervoor 
dat het geschikt is voor buitenshuis gebruik en een 
stroomvoercapaciteit heeft die volstaat om uw werktuig 
aan te drijven. Het verlengsnoer moet gemarkered 
zijn met "H05 RN F" of "H05 VV F". Controleer het 
verlengsnoer voor elk gebruik op schade. Ontrol 
het verlengsnoer altijd tijdens gebruik omdat 
opgerolde kabels kunnen oververhitten. Beschadigde 
verlengsnoeren mogen niet worden hersteld, maar 
moeten door een gelijkaardig type worden vervangen.

 Zorg ervoor dat het stroomsnoer zo is geplaatst dat 
men er niet kan op stappen, over kan struikelen of het 
op een andere manier wordt blootgesteld aan stress of 
schade.

 Til het product nooit op aan de elektrische kabel of 
draag het nooit aan de elektrische kabel.

 Trek nooit aan het stroomsnoer om van de 
stroomtoevoer te ontkoppelen.

 Houd het stroomsnoer weg van hitte, olie en scherpe 
randen.

 Richt het snoer altijd naar de achterkant, weg van het 
product.

 Zorg ervoor dat de spanning aangepast is aan het 
product. Een naamplaatje op het product duidt de 
spanning van het toestel aan. Verbind het product nooit 
met een AC-spanning die verschilt van deze spanning.

 Zorg ervoor dat de schakelaar zich in de Off-positie 
bevindt voor u de machine van de stroombron 
ontkoppelt.

VOORBEREIDING
 In enkele streken gelden regels die het gebruik van het 

product tot enkele handelingen beperken. Raadpleeg 
uw lokale autoriteit voor advies.

 Terwijl u het product bedient, draagt u altijd stevig 
schoeisel en een lange broek. Gebruik de machine 
wanneer u blootsvoets bent of open sandalen draagt. 
Vermijd het dragen van losse kledij of kledij met 
loshangende snoeren; ze kunnen verstrikt raken in de 
bewegende delen.

 Draag geen losse kledij of juwelen die in de luchtinlaat 
kunnen worden ingetrokken.

 Maak lang haar vast zodat het zich boven 
schouderlengte bevindt om te voorkomen dat het in een 
bewegend deel verstrikt raakt.

 Draag steeds gehoorbescherming terwijl u dit 
product gebruikt. Deze machine maakt enorm veel 
geluik en er kan gehoorschade optreden als de 
voorzorgsmaatregelen om het geluid te verminderen 
niet worden opgevolgd en er geen gehoorbescherming 
wordt gedragen.

 Draag steeds volledige gezichtsbescherming terwijl u 
dit product gebruikt. De fabrikant raadt ten zeerste het 
gebruik aan van een volledig gezichtsmasker of een 
gesloten veiligheidsbril. Een normale bril of zonnebril 
is geen afdoende bescherming. Voorwerpen kunnen 
tegen hoge snelheid door een krachtige luchtstoot 
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worden weggeslingerd en vanaf een hard oppervlak in 
de richting van de bediener worden teruggestuurd.

 Controleer voor elk gebruik of alle bedieningsknoppen 
en veiligheidsinrichtingen goed functioneren. Gebruik 
het werktuig niet als de "uit"-knop het product niet 
stillegt.

 Voor elk gebruik inspecteert u altijd visueel of de 
behuizing onbeschadigd is en dat alle beschermers 
en handvatten goed zijn gemonteerd en stevig 
vastgemaakt.

 Raadpleeg een geautoriseerd servicecentrum om 
beschadigde of onleesbare etiketten te vervangen.

 Gebruik het product nooit met een defecte beschermer 
of schild of zonder veiligheidsvoorzieningen, 
bijvoorbeeld een afvalcollector.

 Houd alle koelluchtinlaten vrij van afval.
 Gebruik harken en bezems om restafval los te maken 

voordat u gaat blazen/zuigen.
 Maak voor elk gebruik de werkplek vrij. Verwijder 

alle objecten, zoals stenen, gebroken glas, nagels, 
ijzerdraad of kunststof draad, die een aanzienlijke 
afstand en hard kunnen worden weggeblazen.

 WAARSCHUWING
Voor u het product in de zuigmodus gebruikt, moet u 
de bovenste en onderste zuigbuizen monteren, zoals 
getoond op pagina 7. Dit is een eenmalige handeling. 
Gebruik de zuiger nooit wanneer alleen de boveste 
zuigbuis is gemonteerd. Het risico op lichamelijke letsels 
wordt hoger als u deze waarschuwing niet opvolgt.

BEDIENING
 Als het snoer tijdens het gebruik beschadigd raakt, 

trekt u onmiddellijk de stekker uit de contactdoos. Raak 
het snoer niet aan voor u de stroomtoevoer hebt 
ontkoppeld. Gebruik de machine niet als het snoer 
versleten of beschadigd is.

 Gebruik de machine uitsluitend op redelijke tijdstippen 
– niet heel vroeg op de ochtend of 's avonds laat als dit 
mensen kan hinderen.

 Gebruik het product nooit in een explosieve atmosfeer.
 Vermijd gebruik van het product bij slecht weer, vooral 

als er gevaar voor bliksem bestaat.
 Gebruik dit apparaat niet op plekken waar u niet goed 

kunt zien. De gebruiker heeft een duidelijk overzicht 
nodig van het werkgebied om mogelijke gevaren te 
identificeren.

 Het gebruik van gehoorbescherming vermindert de 
mogelijkheid om waarschuwingen (verbaal of alarmen) 
te horen. De gebruiker moet extra aandacht hebben 
voor wat er op de werkplaats gebeurt.

 Laat u niet afleiden en concentreer altijd op wat u doet. 
Denk aan en overweeg zorgvuldig de gevolgen van uw 
handelingen.

 Het gebruik van gelijksoortige apparaten in de nabijheid 
verhoogt het risico van letsel en de mogelijkheid dat er 
andere mensen in uw werkgebied komen.

 Bewaar steeds een stevige houvast en goed evenwicht. 

Overrek u niet. Rek u niet uit, waardoor u uw evenwicht 
kunt verliezen.

 Zorg altijd dat u stevig vast staat op hellingen en 
wandel, ren nooit.

 Houd alle lichaamsdelen weg van de bewegende delen. 
Ronddraaiende rotorbladen kunnen ernstige letsels 
veroorzaken. Leg het product stil en zorg ervoor dat de 
schoepen zijn stilgevallen voor u het ventilatordeksel 
opent, buizen installeert of vervangt of de afvalzak 
opent of verwijdert.

 Laat het toestel nooit werken wanneer de geschikte 
uitrusting niet werd bevestigd. Indien gebruikt als 
blazer, installeert u de blazerbuizen altijd en sluit u het 
ventilatiedeksel. Wanneer het toestel als zuiger wordt 
gebruikt, installeer dan altijd de zuigkokers en een 
opvangzak.

 Het apparaat op geen enkele wijze aanpassen 
of reserveonderdelen gebruiken die niet worden 
aanbevolen door de fabrikant.

 WAARSCHUWING
Als u het product laat vallen, het een ernstige impact 
ondergaat of abnormaal begint te trillen, legt u het 
product onmiddellijk stil en controleert u het op schade of 
zoekt u naar de oorzaak van de trillingen. Enige schade 
moet direct worden gerepareerd of vervangen door een 
bevoegd onderhoudscentrum.

 Om het risico op letsels te vermijden die verbonden zijn 
met contact met bewegende delen, legt u het product 
altijd stil, trekt u de stekker uit de contactdoos en 
zorgt u ervoor dat alle bewegende delen volledig zijn 
stilgevallen.

 voor u een blokkering reinigt of weghaalt
 wanneer u het product onbeheerd achterlaat
 voor u voorzetstukken installeert of verwijdert
 voor het controleren, onderhouden of werken aan 

het product.
 nadat een vreemd voorwerp werd geraakt om het 

product op schade te controleren.
 als het product abnormaal begint te trillen 

(onmiddellijk controleren)

 WAARSCHUWING
Uw blazer/zuiger kan voorzien zijn van een harnas. Stel 
het harnas voorzichtig af om op een comfortable manier 
te helpen het gewicht van het product te dragen.
Zoek het snelle ontgrendelmechanisme en oefen dit voor 
u de machine begint te gebruiken. Een goed gebruik kan 
ernstig letsel vermijden bij een noodgeval. Draag nooit 
kleding over het harnas of kleding dat de toegang tot de 
snelsluiting beperkt.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR DE 
BLAZER
 Draag een mondmasker in stofferige omstandigheden 

om het risico op letstels verbonden met het inademen 
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van stof, te verminderen.
 Richt de blazermond nooit in de richting van mensen 

of huisdieren.
 Plaats nooit objecten in de blaasbuizen.
 Gebruik de machine niet in de buurt van een open 

raam.
 Bevochtig de oppervlakken iets in stoffige 

omstandigheden.
 Gebruik het volledige spruitstuk van de blazer zodat de 

luchtstroom dicht bij de grond kan werken.
 Plaats de blazer niet boven op of in de buurt van losse 

afvalstukken. Het afval kan in de inlaatopening worden 
gezogen waardoor deze mogelijk beschadigd raakt.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR DE 
ZUIGER

 WAARSCHUWING
Gebruik de zuiger nooit wanneer alleen de boveste 
zuigbuis is gemonteerd. Het risico op lichamelijke letsels 
wordt hoger als u deze waarschuwing niet opvolgt.

 Gebruik de zuiger niet zonder dat de vacuümzak 
is geplaatst; rondvliegend afval kan ernstig letsel 
veroorzaken. Controleer of de vacuümzak volledig dicht 
is geritst voordat u het apparaat gaat gebruiken.

 Beweeg de zuiger van links naar rechts en terug 
langs de buitenzijde van de afval. Om opstopping te 
voorkomen, plaatst u de zuigbuis niet rechtstreeks in 
de afvalhoop.

 Houd de motor hoger dan het inlaatuiteinde van de 
zuigbuis.

 Richt de zuigkoker altijd naar beneden wanneer u op 
een heuvel werkt.

 Om ernstig letsel van de gebruiker of schade aan het 
apparaat te voorkomen, geen stenen, gebroken glas, 
flessen of gelijksoortige objecten opzuigen.

 Vermijd situaties die ertoe kunnen leiden dat de 
opvangzak vuur vat. Gebruik het toestel niet in de buurt 
van een open vlam. Zuig geen warme as uit een open 
haard, barbecueput, houthopen, enz.
Zuig geen weggegooide sigaren of sigaretten op tenzij 
de as volledig koud is.

TRANSPORT EN OPSLAG
 Leg het product stil, trek de stekker uit de contactdoos 

en laat afkoelen voor het opbergen of transporteren.
 Verwijder alle vreemde voorwerpen van het product. 

Bewaar op een koele, droge en goed geventileerde 
plaats die niet toegankelijk is voor kinderen. Houd 
corrosieve producten, zoals tuinchemicaliën en 
strooizout uit de buurt van het apparaat. Bewaar niet 
buitenshuis.

 Voor transport beveiligt u de machine tegen 
bewegingen of vallen om letsels of schade aan de 
machine te voorkomen.

ONDERHOUD

 WAARSCHUWING
Gebruik uitsluitend originele vervangonderdelen, 
accessoires en voorzetstukken van de fabrikant. Als u dit 
niet doet, kan dit mogelijks letsels of slechte prestaties 
veroorzaken waardoor uw garantie kan vervallen.

 WAARSCHUWING
Het onderhoud vereist extreme voorzichtigheid en 

onderhoudstechnicus worden uitgevoerd. Wij 
raden u aan het toestel voor herstellingen naar uw 
dichtstbijzijnde erkende onderhoudsdienst terug te 
brengen. Gebruik voor het onderhoud alleen identieke 
vervangingsonderdelen.

 U kunt de afstellingen en reparaties die in deze 
gebruiksaanwijzing worden vermeld, uitvoeren. Voor 
andere herstellingen, neemt u contact op met uw 
geautoriseerd onderhoudsagent.

 Na elk gebruik, reinigt u het product met een zachte, 
droge doek.

 Controleer regelmatig of alle moeren, bouten en vijzen 
goed zijn vastgemaakt om zeker te zijn dat het product 
veilig kan worden gebruikt. Een beschadigd onderdeel 
moet door een geautoriseerd onderhoudscentrum goed 
worden gerepareerd of vervangen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK
Het product is uitsluitend geschikt voor buitenshuis gebruik.
Het product is niet geschikt voor gebruik door kinderen of 
personen met verminderde fysieke, mentale of zintuigelijke 
vermogens.
Het product is bedoeld om lichte afval, zoals bladeren, gras 
en ander tuinafval, te blazen. Het is bedoeld om te zuigen 
en afval te mulchen, zoals hierboven beschreven, en in de 
verzamelzak af te voeren. Het is niet ontworpen om water 
of andere vloeistoffen op te zuigen.

RESTRISICO'S
Zelfs als de machine zoals voorgeschreven wordt gebruikt, 
is het onmogelijk om bepaalde restrisico's te vermijden. 
De volgende gevaren kunnen zich voordoen tijdens het 
gebruik en de gebruiker dient in het bijzonder aandacht te 
hebben om de volgende situaties te vermijden:

 Letsels veroorzaakt door trillingen. Gebruik altijd 
het juiste gereedschap voor de taak, gebruik de 
toegewezen handvaten en beperk de gebruikstijd en 
blootstelling.

 Blootstelling aan geluid kan gehoorletsels veroorzaken. 
Draag gehoorbescherming en beperk de blootstelling.

 Letsel mogelijk door vliegende objecten door de 
luchtstroom van de blaasbuis of vacuümuitlaat als de 
zak niet is geplaatst of beschadigd is. Draag steeds 
aangepaste gezichtsbescherming.
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RISICOBEPERKING
Er zijn meldingen dat trillingen van handwerktuigen 
bij sommige mensen bijdragen tot het Syndroom van 
Raynaud. Symptomen kunnen ondermeer tintelingen, 
gevoelloosheid en bleek worden van de vingers omvatten, 
wat normaal gezien duidelijk wordt bij blootstelling aan 
koude. Erfelijke factoren, blootstelling aan koude en vocht, 
dieet, roken en werkroutine kunnen allemaal bijdragen tot 
de ontwikkeling van deze symptomen. Er kunnen door de 
bediener maatregelen worden genomen om de gevolgen 
van de trillingen te beperken:

 Houd bij koud weer uw lichaam warm. Draag 
handschoenen wanneer u de machine gebruikt om 
handen en polsen warm te houden. Men neemt aan dat 
koud weer een belangrijke factor is die bijdraagt tot het 
Syndroom van Raynaud.

 Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te 
bevorderen na elke periode van gebruik.

 Neem regelmatig een pauze. Beperk het aantal uren 
dat u per dag wordt blootgesteld.

Wanneer u enige van de symptomen van deze aandoening 
ervaart, stop dan onmiddellijk met het gebruik van het 
toestel en raadpleeg uw dokter

 WAARSCHUWING
Letsels kunnen worden veroorzaakt of ernstiger worden 
door verlengd gebruik van een werktuig. Als u een 
werktuig gedurende langere periodes gebruikt, neem 
dan regelmatig pauze.

KEN UW PRODUCT
Zie pagina 104.
1. Aan-/uitschakelaar en snelheidsselector
2. Blaasbuis
3. Mondstuk voor hoge snelheid
4. Ventilatiedeksel
5. Zakadapter
6. Zuigzak
7. Bovenste zuigerbuis
8. Onderste zuigbuis
9. Handvat
10. Snoerhouder

SYMBOLEN OP HET PRODUCT
Lees en begrijp alle instructies 
voor u het product bedient, 
volg alle waarschuwingen en 
veiligheidsinstructies.
Houd rekening met weggeslingerde of 
rondvliegende voorwerpen. Zorg dat 
omstanders, in het bijzonder kinderen 
en huisdieren, minstens 15 meter 
verwijderd blijven van de plek waar 
u werkt.

Roterende ventilatoren. Houd handen 
en voeten weg van openingen terwijl 
het product loopt.

Draag gehoorbescherming

Draag gezichtsbescherming

Stel niet bloot aan regen of vocht.

Schakel het product uit, trek de 
stekker uit de contactdoos voor 
reiniging of onderhoud.
Verwijder onmiddellijk de stekker uit de 
contactdoos voor onderhoudswerken 
of wanneer het snoer is beschadigd of 
doorsneden.
Dit apparaat voldoet aan alle geldende 
normen van Lid-Staat van de Europese 
Unie waar het werd gekocht.

GOST-R-conformiteit

Klasse II-apparaat, dubbele isolatie

Elektrisch afval mag niet samen 
met ander huishoudafval worden 
weggegooid. Gelieve te recycleren 
indien de mogelijkheid bestaat. Neem 
contact op met uw lokaal bestuur of 
handelaar om advies te krijgen over 
recyclage.

106
Het gegarandeerd geluidsniveau 
bedraagt 106 dB.

ICONEN IN DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

Met een contactdoos verbinden

Trek uit de contactdoos

OPMERKING:

Waarschuwing!

De volgende kernwoorden en verklaringen zijn bedoeld om 
de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben, te 
verklaren.
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 GEVAAR
Wijst op een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt 
voorkomen, dodelijk kan zijn of ernstige verwondingen 
kan veroorzaken.

 WAARSCHUWING
Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie die, als ze 
niet wordt voorkomen, dodelijk kan zijn of ernstige 
verwondingen kan veroorzaken.

 LET OP
Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie die, als 
ze niet wordt voorkomen, kleine of middelmatige 
verwondingen kan veroorzaken.

LET OP
Zonder veiligheidswaarschuwingssymbool
Wijst op een situatie die kan leiden tot materiële 
schade.
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 ADVERTÊNCIA
Ao utilizar o produto, devem seguir-se as normas 
de segurança. Para sua própria segurança e a dos 
transeuntes, deve ler e compreender todas estas 
instruções antes de começar a utilizar o aparelho. 
Guarde as instruções para usá-las no futuro.

 ADVERTÊNCIA
O produto não deve ser utilizado por crianças nem 
por pessoas com capacidades físicas, mentais ou 
sensoriais reduzidas. As crianças devem ser mantidas 
sob vigilância adequada para se garantir que não 
brincam com o produto.

AVISOS GERAIS DE SEGURANÇA

FORMAÇÃO
 Leia as instruções com atenção. Familiarize-se com os 

controlos e a utilização adequada do aparelho.
 Nunca deixe que o aparelho seja utilizado por 

crianças, pessoas com capacidade física, sensorial 
ou mental reduzida, pessoas sem experiência nem 
conhecimentos nem pessoas que não estejam 
familiarizadas com estas instruções. A legislação local 
pode restringir a idade do operador.

 Mantenha em mente que o operador ou o utilizador é 
responsável pelos acidentes ou perigos que ocorrem a 
outras pessoas ou à sua propriedade.

 Mantenha os transeuntes, as crianças e os animais 
a 15 m de distância da zona de operação. Pare a 
máquina se alguém entrar na área.

 Não utilize o produto quando estiver cansado, doente 
ou sob a influência do álcool, drogas ou medicamentos.

SEGURANÇA ELÉCTRICA
 As ligações devem ser adequadas para a tomada de 

corrente. Nunca altere a ficha seja de que maneira 
for. Não use quaisquer fichas adaptadoras com 
ferramentas de ligação com terra. As fichas não 
modificadas e tomadas compatíveis reduzirão o risco 
de choque eléctrico.

 Evite um arranque inesperado. Verifique sempre se o 
interruptor está na posição OFF (desligado) antes de 
ligar o produto à corrente elétrica. Não transporte um 
produto ligado com o dedo no interruptor.

 Evite o contacto do corpo com superfícies com ligação 
terra ou enterradas, tais como tubos, radiadores, 
fogões e frigoríficos. Há um aumento do risco de 
choque eléctrico se o seu corpo estiver ligado à terra.

 Não exponha este produto à chuva ou humidade 
elevada. Se entrar água no aparelho, isto aumentará o 
risco de descargas eléctricas.

 O fornecimento eléctrico deveria efectuar-se através 
de um dispositivo de corrente residual (RDC) com uma 
corrente activa não superior a 30 mA.

 Antes de cada uso, examine o cabo para ver se 
está danificado. Se houver sinais de danos, deve 

ser substituído por um centro de serviço autorizado. 
Desenrole sempre o cable durante o uso, os cabos 
enrolados podem sobreaquecer.

 Se necessitar utilizar um cabo de prolongamento 
assegure-se de que é adequado para usá-lo no exterior 
e de que tem uma capacidade de corrente suficiente 
para a sua ferramenta. O cabo de prolongamento 
deverá levar a marca “H05 RN F” ou “H05 VV F”. Antes 
de cada uso verifique que o cabo de prolongamento 
não está danificado. Mantenha sempre o cabo de 
prolongamento desenrolado enquanto o utiliza 
porque os cabos enrolados podem sobreaquecer. Os 
alargadores não devem ser reparados, devem ser 
substituídos por outros que sejam equivalentes.

 Assegure-se de que o cabo de alimentação está 
situado de tal maneira que não se pisará, estorvará 
nem estará submetido a danos ou incómodos.

 Não pegue nem leve o produto pelo cabo eléctrico.
 Não pegue no cabo de alimentação para desligá-lo do 

fornecimento eléctrico.
 Mantenha o cabo eléctrico afastado do calor, óleo e 

pontas afiadas.
 Direcione sem o cabo para trás afastando-o do produto.
 Assegure-se de que a voltagem é adequada para o seu 

produto. Uma placa de identificação no produto indica 
a voltagem da unidade. Não ligue o produto a uma 
voltagem de CA que não corresponda à sua voltagem.

 Assegure-se de que o interruptor está em posição 
Desligado antes de desligar do fornecimento eléctrico.

PREPARAÇÃO
 Algumas regiões têm normas que restringem o uso 

do produto para algumas operações. Consulte a sua 
autoridade local para obter informação.

 Durante o funcionamento do produto, use sempre 
calçado forte e calças longas. Não opere a máquina se 
estiver descalço ou se usar sandálias. Evite usar roupa 
larga com cordões ou gravata, porque poderá encravar 
nas partes móveis.

 Não use roupa larga nem missangas que possam ir 
para entrada de ar.

 Prenda o cabelo comprido para que fique acima do 
nível dos ombros para evitar que fique emaranhado em 
quaisquer peças móveis.

 Coloque sempre uma proteção para os ouvidos 
enquanto manipula este aparelho. Esta máquina é 
extremamente ruidosa e poderá resultar em danos 
permanentes para a audição caso não tome as 
precauções necessárias para limitar a exposição, 
reduzir o ruído e usar proteção auditiva.

 Coloque sempre uma proteção total para os olhos 
enquanto manipula este aparelho. O fabricante 
recomenda encarecidamente o uso de uma máscara 
completa ou de umas luvas protetoras totalmente 
fechadas. Os óculos normais ou de sol não são uma 
proteção adequada. Em qualquer momento, os objetos 
podem ser projetados a grande velocidade devido 
ao potente jorro de ar e podem fazer ricochete em 
superfícies duras em direção ao operador.

 Certifique-se antes de cada uso que todos os controlos 
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e dispositivos de segurança funcionam corretamente. 
Não utilize a ferramenta se o interruptor “off” não parar 
o aparelho.

 Antes de cada uso, observe sempre a armação para 
verificar que não está danificada e que as proteções e 
cabos estão no seu sítio e corretamente fixos.

 Devolva o aparelho a um centro de assistência 
autorizado para substituir etiquetas danificadas ou 
ilegíveis.

 Nunca coloque o produto a funcionar com proteções ou 
defesas defeituosas ou sem dispositivos de segurança, 
por exemplo coletor de detritos no sítio.

 Mantenha as entradas de ar para arrefecimento sem 
obstruções.

 Use ancinhos e vassouras para soltar os detritos antes 
de soprar/aspirar.

 Desimpeça a área onde pretende trabalhar antes 
de cada utilização. Remova todos os objetos como 
pedras, cacos de vidro, pregos, arame ou fios que 
possam ser projetados a uma distância considerável 
pelo ar de alta velocidade.

 ADVERTÊNCIA
Antes de utilizar o aparelho em modo de aspiração deve 
unir os tubos de aspiração superior e inferior como se 
mostra na página 7. Trata-se de uma operação única. 
Nunca utilize o aspirador tendo colocado apenas o 
tubo de vácuo superior. O risco de lesões corporais 

aviso.

UTILIZAÇÃO
 Se o cabo ficar danificado durante a utilização, desligue 

imediatamente o cabo de alimentação da tomada. Não 
toque no cabo antes de o desligar da corrente. Não 
utilize a máquina se o cabo estiver danificado ou gasto.

 Opere a máquina apenas em horas convenientes – não 
cedo de manhã ou tarde à noite, quando as pessoas 
podem ser perturbadas.

 Nunca opere o aparelho num ambiente explosivo.
 Evite utilizar o aparelho em más condições 

atmosféricas, especialmente quando houver risco de 
relâmpago.

 Não utilize esta ferramenta numa zona com pouca luz. 
O operador necessita de uma visão clara da área de 
trabalho para identificar potenciais perigos.

 O uso da protecção auditiva reduz a sua capacidade 
de ouvir avisos (gritos ou alarmes). O operador deve 
prestar atenção extra àquilo que está a acontecer na 
área de trabalho.

 Não se desconcentre e concentre-se sempre no que 
está a fazer. Tenha em conta e pense bem no efeito 
das suas ações.

 Operar ferramentas similares nas proximidades 
aumenta tanto o risco de lesão auditiva e o potencial 
para outras pessoas entrarem na sua área de trabalho.

 Mantenha-se bem apoiado e equilibrado. Não se 
aproxime em demasia. Tentar esticar-se demais pode 

provocar a perda de equilíbrio.
 Assegure-se sempre de que está numa posição firme e 

segura quando se encontre numa costa e desloque-se 
a caminhar, nunca a correr.

 Mantenha qualquer peça em movimento longe do seu 
próprio corpo. As pás impulsoras em rotação podem 
provocar lesões graves. Pare o produto e verifique que 
as lâminas do impulsor deixaram de rodar antes de 
abrir a cobertura do ventilador ou ao instalar ou mudar 
os tubos, abrir ou retirar a bolsa de detritos.

 Nunca opere a unidade sem o equipamento apropriado 
instalado. Quando usado como um soprador, instale 
sempre os tubos de sopro e feche a cobertura do 
ventilador. Quando usado como um aspirador, instale 
sempre os tubos de aspiração e o saco de aspiração.

 Não modifique a máquina em qualquer forma nem use 
peças e acessórios que não sejam recomendados pelo 
fabricante.

 ADVERTÊNCIA
Se o aparelho cair, sofrer um impacto forte ou começar 
a vibrar de maneira anormal, pare-o imediatamente e 

da vibração. Qualquer dano deve ser devidamente 
reparado ou substituído por um centro de assistência 
autorizado.

 Para reduzir o risco de lesões associado às peças 
giratórias de contacto, pare sempre o aparelho, 
desligue-o da tomada de corrente e assegure-se de 
que todas as partes móveis pararam completamente:

 antes de limpar ou despejar uma obstrução
 quando deixar o aparelho sem ninguém
 antes de colocar ou tirar acessórios.
 antes de verificar, fazer a manutenção ou funcionar 

com o produto
 depois de bater num objeto estranho para 

inspecionar o aparelho e ver se está danificado
 se o produto começar a vibrar de forma anormal 

(verifique imediatamente)

 ADVERTÊNCIA
O seu aparelho soprador/aspirador pode ser fornecido 
com um arnês. Ajuste com cuidado o arnês para ajudá-
lo a suportar o peso do produto mais comodamente.

utilizando-o antes de começar a usar a máquina. A 
sua utilização correta pode prevenir lesões graves em 
caso de uma emergência. Nunca use roupas adicionais 
sobre o arnês nem restrinja, de outro modo, o acesso ao 
mecanismo de libertação rápida.

AVISOS DE SEGURANÇA DO SOPRADOR
 Use uma máscara de filtro de rosto em condições 

de poeira para reduzir o risco de lesão associada à 
inalação de pó.

 Não aponte o soprador na direcção de pessoas ou 
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animais de estimação.
 Nunca coloque objetos dentro dos tubos do soprador.
 Não utilize a máquina junto a janelas abertas.
 Humedeça ligeiramente as superfícies em condições 

de poeira.
 Use a extensão completa do bocal do soprador para 

que o fluxo de ar possa funcionar junto ao solo.
 Não coloque o soprador sobre ou perto de detritos 

soltos. Os detritos podem ser sugados para a ventilação 
de admissão, resultando em possíveis danos para a 
unidade.

AVISOS DE SEGURANÇA DO ASPIRADOR

 ADVERTÊNCIA
Nunca utilize o aspirador tendo colocado apenas o 
tubo de vácuo superior. O risco de lesões corporais 

aviso.

 Não opere o aspirador sem o conjunto do saco de 
vácuo instalado; a projeção de detritos pode causar 
ferimentos graves. Certifique-se que o saco de 
aspiração está completamente fechado antes de 
operar.

 Mova o aspirador de um lado para o outro ao longo 
da borda exterior de detritos. Para evitar obstruções, 
não coloque o tubo de aspiração diretamente na pilha 
de detritos.

 Segure o motor mais acima que a extremidade de 
entrada do tubo de aspiração.

 Segure o motor mais acima que a extremidade de 
entrada do tubo de aspiração.

 Para evitar ferimentos graves para o operador ou danos 
na unidade, não tente aspirar pedras, vidro quebrado, 
garrafas ou outros objetos semelhantes.

 Evite as situações que poderiam incendiar o saco de 
aspiração. Não opere perto de uma chama aberta. Não 
limpe cinzas quentes de chaminés, churrasqueiras, 
pilhas de troncos, etc.
Não aspire beatas de cigarro ou charuto a menos que 
as cinzas tenham arrefecido totalmente.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO
 Pare o aparelho, desligue-o da toma e deixe arrefecer 

antes de guardá-lo ou transportá-lo.
 Limpe todos os materiais estranhos do produto. 

Guarde-o num local fresco e seco e bem ventilado a 
que as crianças não consigam aceder. Mantenha-o 
afastado de substâncias corrosivas, tais como 
produtos químicos utilizados em jardinagem e sais de 
descongelação. Não armazenar ao ar livre.

 Para o transporte, segure a máquina para não se 
mover nem cair e evitar assim lesionar alguém ou 
danificar a máquina.

MANUTENÇÃO

 ADVERTÊNCIA
Utilize apenas peças de substituição, acessórios e 
encaixes do fabricante original. A inobservância desta 
indicação pode causar um fraco desempenho, possíveis 
lesões e poderá anular a sua garantia.

 ADVERTÊNCIA
Os serviços de manutenção requerem extremo cuidado 
e conhecimentos e devem apenas ser realizado por um 

sugerimos que devolva o produto ao seu centro de 
assistência autorizado mais próximo para reparação. Ao 
realizar serviços de manutenção, use apenas peças de 
substituição idênticas.

 Pode realizar os ajustes e reparações descritos neste 
manual do utilizador. Para outro tipo de reparações 
entre em contacto com um agente de serviço 
autorizado.

 Limpar o produto com um pano suave seco depois de 
cada uso.

 Verifique todas as porcas, pregos e parafusos 
com intervalos frequentes para confirmar a tensão 
apropriada e se certificar que o produto está em 
condições seguras de funcionamento. Qualquer 
peça danificada deve ser substituída ou reparada 
adequadamente por um centro de serviço autorizado.

USO PREVISTO
Este produto destina-se exclusivamente a ser utilizado ao 
ar livre.
O produto não deve ser utilizado por crianças nem por 
pessoas com capacidades físicas, mentais ou sensoriais 
reduzidas.
O produto destina-se a soprar detritos leves, incluindo 
folhas, grama e outros resíduos de jardim. Como se 
descreve anteriormente, está pensada para aspirar e 
triturar os restos e depositá-los na bolsa de recolha. Não 
se destina a sugar ou aspirar água ou outro líquido.

RISCOS RESIDUAIS:
Mesmo quando a máquina é usada conforme prescrito, 
ainda é impossível eliminar completamente determinados 
factores de risco residuais. Os seguintes perigos podem 
surgir na utilização e o operador deve prestar especial 
atenção para evitar o seguinte:

 Lesões por vibração. Use sempre a ferramenta certa 
para o trabalho, use pegas concebidas e restrinja o 
tempo e exposição de trabalho.

 A exposição ao ruído pode provocar perda de audição. 
Use proteção para os ouvidos e limite o tempo de 
exposição.

 Lesões causadas por objetos projetados do fluxo de ar 
do tubo do soprador ou escape do aspirador, se o saco 
não está instalado ou danificado. Coloque sempre a 
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proteção ocular adequada.

REDUÇÃO DO RISCO
Foi reportado que as vibrações das ferramentas de 
mão podem contribuir para uma doença designada de 
Síndrome de Raynaud em determinados indivíduos. 
Os sintomas podem incluir formigueiro, entorpecimento 
e empalidecimento dos dedos, habitualmente visível 
aquando da exposição ao frio. Estima-se que os factores 
hereditários, exposição ao frio e humidade, dieta, 
tabagismo e práticas de trabalho contribuem todos para o 
desenvolvimento destes sintomas. Existem medidas que 
podem ser tomadas pelo operador para possivelmente 
reduzir os efeitos da vibração:

 Mantenha o seu corpo quente durante o tempo frio. Ao 
operar a unidade, use luvas para manter as mãos e 
os pulsos quentes. Encontra-se reportado que o tempo 
frio é um grande factor que contribui para o Síndrome 
de Raynaud.

 Após cada período de operação, exercite para 
aumentar a circulação sanguínea.

 Faça pausas frequentes no trabalho. Limite o tempo de 
exposição por dia.

Caso sinta algum dos sintomas desta doença, interrompa 
de imediato a sua utilização e consulte o seu médico sobre 
estes sintomas.

 ADVERTÊNCIA
O uso prolongado de uma ferramenta pode causar o 
agravar lesões. Ao usar qualquer ferramenta durante 
períodos prolongados, assegure-se que faz intervalos 
regulares.

CONHEÇA O SER APARELHO
Ver a página 104.
1. Interruptor On/Off e seletor de velocidade
2. Tubo de sopro
3. Boquilha de alta velocidade
4. Cobertura do ventilador
5. Adaptador da bolsa
6. Saco de aspiração
7. Tubo de aspiração superior
8. Tubo de aspiração inferior
9. Manípulo
10. Fixador de cabo

SÍMBOLOS NO PRODUTO
Leia e compreenda todas as instruções 
antes de manipular o produto, 
respeite os alertas e as instruções de 
segurança.
Tenha cuidado com os objectos 
voláteis ou lançados. Mantenha os 
visitantes e especialmente as crianças 
e os animais, a uma distância de pelo 
menos 15 m da zona de corte.

Ventoinhas. Mantenha as mãos e os 
pés afastados das aberturas enquanto 
o aparelho está em funcionamento.

Use protecção para os ouvidos

Usar protecção para os olhos

Não o exponha à chuva ou a 
condições de humidade.

Desligar: desligue o aparelho antes 
de realizar qualquer tarefa de 
manutenção ou de limpeza.

antes da manutenção ou caso o cabo 

Esta ferramenta obedece a todas as 
normas regulamentares do país da UE 
onde foi comprada.

Conformidade GOST-R

Ferramenta de tipo II, duplo isolamento

Os aparelhos eléctricos antigos não 
devem ser eliminados juntamente com 
o lixo doméstico. Recicle onde existem 

com as suas Autoridades Locais ou 
revendedor para obter informações 
sobre reciclagem.

106
O nível de potência sonoro garantido é 
de 106 dB.

ÍCONES NESTE MANUAL

Ligar à tomada de corrente

Desligar da tomada de corrente

NOTA:

Advertência!

a explicar os níveis de risco associados a este produto.

 PERIGO
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Indica uma situação perigosa iminente, que, se não 
evitada, poderá resultar em morte ou ferimentos 
graves.

 ADVERTÊNCIA
Indica uma situação potencialmente perigosa, que, se 
não evitada, poderá conduzir à morte ou graves lesões.

 ADVERTÊNCIA
Indica uma situação potencialmente perigosa, que, 
se não evitada, poderá resultar em pequenas ou 
moderadas lesões.

ADVERTÊNCIA
Sem símbolo de alerta de segurança
Indica uma situação que pode resultar em danos de 
propriedade.
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 ADVARSEL
Når produktet anvendes, skal sikkerhedsreglerne 
efterleves. Af hensyn til egen og andres sikkerhed 
skal man læse og forstå denne brugsanvisning, inden 
produktet anvendes. Disse sikkerhedsregler skal 
opbevares med henblik på senere brug.

 ADVARSEL
Produktet er ikke beregnet til at blive benyttet af børn eller 
personer med nedsatte fysiske, mentale eller sensoriske 
evner. Børn bør holdes under tilstrækkeligt opsyn, så 
man er sikker på, at de ikke leger med produktet.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER

UDDANNELSE
 Læs brugsanvisningen omhyggeligt. Sørg for at blive 

fortrolig med betjeningselementerne samt korrekt brug 
af produktet.

 Produktet må aldrig benyttes af børn, personer med 
begrænsede fysiske, sensoriske eller mentale evner 
eller manglende erfaring og viden, eller af folk, der ikke 
er fortrolige med denne brugsanvisning. Lokale love 
kan have indflydelse på den tilladte brugeralder.

 Husk det er brugeren selv der er ansvarlig for ulykker 
eller farer andre folk bliver udsat for.

 Tilskuere, børn og kæledyr skal have en 
sikkerhedsafstand på mindst 15 m til arbejdsområdet. 
Stop maskinen, hvis uvedkommende kommer ind i 
området.

 Du må aldrig bruge produktet, når du er træt, syg eller 
under påvirkning af alkohol, narkotika eller medicin.

ELEKTRISK SIKKERHED
 Elværktøjets elstik skal passe til stikkontakten. Elstikket 

må aldrig modificeres på nogen som helst måde. 
Undlad brug af adapterstik til jordede (stelforbundne) 
elværktøjer. Umodificerede elstik og passende 
elnetkontakter reducerer faren for elektrisk stød.

 Undgå utilsigtet start af enheden. Kontrollér altid, 
at kontakten er i pos. Off (=slukket), inden produktet 
sluttes til strømforsyningen. Flyt ikke produktet med 
fingeren på startknappen, mens det er tilsluttet strøm.

 Undgå kropskontakt med jordede eller stelforbundne 
overflader som fx rør, radiatorer, komfurer og 
køleskabe. Der er forøget risiko for elektrisk stød, hvis 
din krop er forbundet med jord eller stel.

 Dette produkt må ikke udsættes for regn eller fugt. 
Hvis der trænger vand ind i et produkt, øges faren for 
elektrisk stød.

 Strømmen skal tilføres via et fejlstrømsmodul (RCD) 
med en udløsestrøm på max 30 mA.

 Inden hver brug skal man kontrollere elkablet for evt. 
beskadigelser. Hvis det opviser tegn på skader, skal det 
udskiftes på et autoriseret servicecenter. Elkablet skal 
altid rulles helt ud under brug; oprullede kabler kan blive 
overophedet.

 Hvis man skal bruge en forlængerledning, skal man 
sikre sig, at den er velegnet til udendørs brug og 
har en mærkekapacitet, der er tilstrækkelig til at 
forsyne værktøjet. Forlængerledningen skal være 
mærket med enten “H05 RN F” eller “H05 VV F”. 
Forlængerledningen skal kontrolleres for skader inden 
hver brug. Forlængerledningen skal altid rulles helt ud 
under brug; oprullede ledninger kan blive overophedet. 
Beskadigede forlængerkabler må ikke repareres, men 
skal udskiftes med en tilsvarende type.

 Kontrollér, at strømforsyningskablet er positioneret, 
så ingen træder på det eller falder over det, eller at på 
anden måde udsættes for skade eller belastning.

 Produktet må aldrig løftes eller bæres i 
strømforsyningskablet.

 Træk aldrig i selve kablet, når stikket skal trækkes ud 
af kontakten.

 Hold strømforsyningsledningen på afstand af varme, 
olie og skarpe kanter.

 Før altid kablet bagud og væk fra produktet.
 Kontrollér, at spændingen passer til produktet. En 

navneplade på produktet indikerer enhedens spænding. 
Produktet må aldrig sluttes en til vekselstrømsspænding, 
der afviger fra denne spænding.

 Kontrollér, at kontakten er i pos. Off (=slukket), inden 
stikket trækkes ud af stikkontakten.

FORBEREDELSE
 Nogle områder har regler, som begrænser brugen 

af produktet til visse formål. Forhør dig hos de lokale 
myndigheder.

 Under arbejdet med produktet skal man altid bære 
kraftigt fodtøj og lange bukser. Undlad at bruge 
maskinen barfodet eller med åbne sandaler. Undgå at 
bære løstsiddende tøj samt nedhængende snore eller 
bånd; disse kan hænge fast i bevægelige dele.

 Undlad at benytte løstsiddende tøj eller smykker, som 
kan blive trukket ind i luftindgangen.

 Langt hår skal bindes op over skulderniveau, så det 
ikke risikerer at vikle sig ind i bevægelige dele.

 Benyt altid fuldstændigt høreværn under brugen af 
produktet. Denne maskine er ekstremt støjende, 
og der er fare for varige høreskader, hvis der ikke 
træffes de foreskrevne foranstaltninger til at begrænse 
eksponering, reducere støjen og benytte høreværn.

 Benyt altid fuldstændigt øjenværn under brugen af 
dette produkt. Producenten anbefaler på det kraftigste, 
at man benytter fuld ansigtsmæssige og helt lukkede 
beskyttelsesbriller. Normale briller eller solbriller yder 
ikke tilstrækkelig beskyttelse. Genstande kan til enhver 
tid blive opslynget med høj hastighed af den kraftige 
luftstråle og kan springe tilbage mod operatøren, hvis 
de rammer hårde overflader.

 Inden hver brug skal man kontrollere, at alle 
betjeningselementer og alt sikkerhedsudstyr fungerer 
upåklageligt. Undlad at bruge værktøjet, hvis produktet 
ikke kan standses med "SLUK"-kontakten.

 Inden hver brug skal man altid visuelt inspicere, at 
huset er ubeskadiget, og at afskærmninger og håndtag 
er korrekt placeret og sikret.
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 Indleveres på et autoriseret servicecenter med henblik 
på erstatning af beskadigede eller ulæselige mærkater.

 Brug aldrig produktet med defekte skærme, eller 
skjolde, eller uden påmonteret sikkerhedsudstyr, fx 
påmonteret affaldsopsamler.

 Hold alle køleluftindgange fri for affaldsstykker.
 Brug river og koste til løsning af affald, inden der 

blæses/suges.
 Ryd arbejdsområdet inden hver ibrugtagning. Fjern alle 

genstande som fx sten, knust glas, søm, ledning eller 
snor, som kan blive blæst langt væk af den kraftige 
luftstrøm.

 ADVARSEL
Inden man bruger produktet i sugemodus, skal man 
samle de øvre og nedre sugeslanger som vist på side 
7. Denne operation skal kun udføres én gang. Sugeren
må aldrig benyttes, hvis kun den øverste sugeslange er 
påmonteret. Risikoen for personskader øges betragteligt, 
hvis man ikke iagttager denne advarsel.

VEKSELSTRØM
 Hvis en ledning bliver beskadiget under brug, skal man 

straks trække stikket ud af lysnetkontakten. Undlad at 
røre ved kablet, før der er slukket for strømmen. 
Undlad at bruge maskinen, ledningen er beskadiget 
eller slidt.

 Maskinen må kun betjenes på rimelige tidspunkter -- 
dvs. ikke tidligt om morgenen eller sent om aftenen, 
hvor man risikerer at genere andre.

 Undgå at bruge produktet i atmosfærer med 
eksplosionsfare.

 Undlad at bruge produktet i dårligt vejr, især hvis der er 
fare for lynnedslag.

 Må ikke anvendes under dårlige lysforhold. Operatøren 
skal have tydeligt overblik over arbejdsområdet, så han/
hun kan identificere evt. faremomenter.

 Vær opmærksom på, at høreværn begrænser evnen 
til at høre advarsler (alarmer eller råb). Operatøren 
skal være ekstra opmærksom på, hvad der sker i 
arbejdsområdet.

 Sørg for ikke at blive distraheret, og vær altid 
koncentreret om dét, du gør. Gennemtænk og overvej 
nøje konsekvenserne af dine handlinger.

 Brug af lignende værktøjer i nærheden øger både 
risikoen for høreskader og for, at uvedkommende 
personer kommer ind i dit arbejdsområde.

 Hold et godt fodfæste og balance. Overstræk ikke. 
Overstrækninng kan føre til tab af balancen.

 Sørg altid for at have godt fodfæste på hældninger; der 
må kun gås, aldrig løbes.

 Hold alle legemsdele på afstand af alle bevægelige 
dele. Roterende skovlblade kan forårsage alvorlig 
personskade. Stop produktet, og kontrollér, at 
skovlhjulene er standset helt, inden man åbner 
blæserskærmen, monterer eller skifter slanger, åbner 
eller fjerner affaldsposen.

 Kør aldrig maskinen uden det korrekt udstyr monteret. 

Når produktet anvendes som blæser, skal man altid 
motere blæseslangerne og lukke blæserdækslet. Når 
den bruges som støvsuger, skal du altid anbringe 
støvsugerrøret og -posen.

 Undgå at ændre ved maskinen på nogen som helst 
måde eller at bruge dele og tilbehør, som ikke anbefales 
af producenten.

 ADVARSEL
Hvis produktet tabes, udsættes for stød eller begynder 
at vibrere unormalt, skal man omgående stoppe det 
og inspicere det for skader eller lokalisere årsagen 
til vibrationen. Enhver beskadiget del skal repareres 
ordentligt eller udskiftes på et autoriseret servicecenter.

 For at mindske risikoen for skader i forbindelse med 
berøring af roterende dele skal man altid stoppe 
produktet, trække stikket ud af kontakten og sørge for, 
at alle bevægelige dele er stoppet fuldstændigt:

 ingen rengøring eller afhjælpning af en blokering.
 når produktet efterlades uden opsyn
 inden installation og fjernelse af tilbehørsdele
 inden kontrol, vedligeholdelse eller arbejde på 

produktet
 Hvis man rammer et fremmedlegeme, skal man 

huske at inspicere produktet for skader.
 hvis produktet begynder at vibrere unormalt 

(kontrolleres omgående)

 ADVARSEL
Blæse-/sugemaskinen kan være forsynet med 
skulderstrop. Selen skal indjusteres omhyggeligt, så den 
bærer produktets vægt komfortabelt.
Lokalisér hurtigudløsningsmekanismen, og øv dig 
i at bruge denne, inden du tager maskinen i brug. 
Korrekt brug af denne funktion kan forhindre alvorlige 
personskader i en nødsituation. Man må aldrig bære 
anden beklædning uden på skulderstroppen eller 
på anden måde begrænse adgangen til den hurtige 
udløsemekanisme.

SIKKERHEDSADVARSLER PÅ BLÆSER
 Under støvede forhold skal du bruge en ansigtsmaske 

for at nedsætte risikoen for personskade forbundet med 
indhalering af støv.

 Ret ikke blæserdysen mod personer eller kæledyr.
 Der må aldrig anbringes genstande i blæseslangerne.
 Maskinen må ikke betjenes i nærheden af åbne vinduer.
 Overfladerne fugtes en smule i støvede omgivelser.
 Brug den fulde blæserdyseforlængelse, så luftstrømmen 

kan virke tæt ved jorden.
 Blæseren må ikke anbringes oven på eller nær løst 

affald. Affald kan blive suget ind i indsugningsåbningen 
og evt. medføre skader på produktet.
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SIKKERHEDSADVARSLER PÅ SUGEREN

 ADVARSEL
Sugeren må aldrig benyttes, hvis kun den øverste 
sugeslange er påmonteret. Risikoen for personskader 
øges betragteligt, hvis man ikke iagttager denne 
advarsel.

 Undgå at benytte sugeren, uden at sugeposen er 
ordentligt monteret; flyvende affald kan give alvorlige 
personskader. Kontrollér, at sugeposen er helt lukket til 
inden ibrugtagning.

 Bevæg sugeren fra side til side langs den udvendige 
affaldskant. For at undgå tilstopning må sugeslangen 
ikke sættes direkte i affaldsdyngen.

 Hold motoren højere end sugeslangens indløbsende.
 Ret altid støvsugerrøret ned ad bakke, når der arbejdes 

på en skråning.
 For at undgå alvorlige personskader for operatøren og 

skader på produktet må man ikke forsøge at opsuge 
sten, glasskår, flasker el.lign.

 Undgå situationer, som kan antænde støvsugerposen. 
Arbejd ikke i nærheden af åben ild. Støvsug ikke varm 
aske fra ildsteder, griller osv.
Støvsug ikke cigarer og cigaretter, medmindre 
skoddene er helt kolde.

TRANSPORT OG OPBEVARING
 Stop produktet, træk stikket ud af stikkontakten, og lad 

det køle af, inden det opbevares eller transporteres.
 Afrens alle fremmedlegemer fra produktet. Opbevar 

den på et køligt, tørt og godt ventileret sted utilgængeligt 
for børn. Opbevar motorsaven på afstand af ætsende 
midler som f.eks. havekemikalier og optøningssalt. Må 
ikke opbevares udendørs.

 Til transport skal man sikre maskinen, så den ikke 
kan bevæge sig eller vælte; dette for at forebygge 
personskader eller skader på maskinen.

VEDLIGEHOLDELSE

 ADVARSEL
Brug kun originale reservedele, ekstraudstyr og 
tilbehør fra producenten. I modsat fald er der fare for 
personskader, dårlig maskinydelse og annullering af 
garantien.

 ADVARSEL
Vedligeholdelse kræver stor omhyggelighed og viden og 

du leverer enheden tilbage til dit nærmeste autoriserede 
service center til reparation. Skal dele udskiftes må kun 
identiske reservedele anvendes.

 Du kan lave justeringer og reparationer beskrevet i 
denne brugervejledning. Til andre reparationsopgaver 

skal man kontakte den autoriserede servicemontør.
 Produktet skal rengøres med en blød klud efter hver 

brug.
 Tjek ofte alle møtrikker, bolte og skruer om de sidder 

godt fast, og sørg for at produktet fungerer ordentligt. 
Enhver del, som bliver beskadiget, skal repareres 
ordentligt eller udskiftes på et autoriseret servicecenter.

TILTÆNKT ANVENDELSESFORMÅL
Produktet er kun beregnet til udendørs brug.
Produktet er ikke beregnet til at blive benyttet af børn eller 
personer med nedsatte fysiske, mentale eller sensoriske 
evner.
Produktet er beregnet til at blæse lettere affald inkl. løv, 
græs og andet haveaffald. Den er beregnet til at opsuge 
og foretage lettere mulchning af affald, som beskrevet 
ovenfor, og anbringe dette i opsamlingsposen. Det er ikke 
beregnet til at opsuge vand eller andre væsker.

UUNDGÅELIGE RISICI
Selv om maskinen anvendes som foreskrevet, er det 
stadig umuligt at eliminere visse uundgåelige risikofaktorer 
fuldstændigt. Følgende risici kan opstå under brug, og 
operatøren bør være særligt opmærksom for at undgå 
følgende:

 Personskader forårsaget af vibration. Brug altid det 
rigtige værktøj i forhold til arbejdsopgaven, benyt de 
hertil indrettede håndtag, og sørg for at begrænse 
arbejds- og eksponeringstiden.

 Eksponering for støj kan medføre høreskader. Benyt 
høreværn, og begræns eksponering.

 Fare for personskader som følge af flyvende genstande 
fra blæseslangens luftstrøm eller sugerens udblæsning, 
hvis posen ikke er monteret eller er beskadiget. Der 
skal altid benyttes passende øjenværn.

RISIKOREDUKTION
Der er rapporteret om, at vibrationer fra håndholdte 
værktøjer kan være medvirkende til en lidelse kaldet 
Raynauds syndrom hos visse personer. Symptomerne 
herpå kan være prikken, følelsesløshed og blegning 

Faktorer som arvelighed, udsættelse for kulde og fugt, 
kost, rygning og arbejdsvaner menes alle at medvirke til 

som operatøren kan træffe for at begrænse påvirkningen 
fra vibrationer:

 Hold kroppen varm i koldt vejr. Brug handsker, så 
hænder og vriste holdes varme under arbejdet. Der er 
rapporteret om, at koldt vejr er en væsentlig faktor til 
Raynauds syndrom.

 Motionér efter hver arbejdsperiode for at øge 
blodcirkulationen.

 Hold hyppige arbejdspauser. Begræns eksponeringen 
for vibrationer pr. dag.

Hvis du mærker nogen af symptomerne på denne tilstand, 
skal du straks ophøre med arbejdet og søge læge.
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 ADVARSEL
Længere tids brug af et værktøj kan forårsage - eller 
forværre - personskader. Når man bruger et værktøj i 
længere perioder ad gangen, skal man huske at holde 
hyppige pauser.

KEND PRODUKTET
Se side 104.
1. Tænd/Sluk-kontakt og hastighedsvælger
2. Blæseslange
3. Højhastighedsdyse
4. Blæserdæksel
5. Taske-adapter
6. Sugepose
7. Øverste sugeslange
8. Nederste sugeslange
9. Håndtag
10. Ledningsholder

SYMBOLER PÅ PRODUKTET

Alle vejledninger skal læses og forstås, 
inden produktet benyttes; følg alle 
advarsler og sikkerhedsinstrukser.

objekter. Sørg for, at alle tilskuere 
(især børn og dyr) er mindst 15 m fra 
arbejdsområdet.

Roterende blæsere. Hold hænder og 
fødder på afstand af åbninger, mens 
produktet kører.

Bær høreværn

Benyt øjenværn

Må ikke udsættes for regn eller bruges 
på fugtige steder.

Slukning: Tag stikket ud af 
stikkontakten inden påbegyndelse af 
rengøring eller vedligeholdelse

Træk omgående stikket ud af 
lysnetkontakten, hvis kablet 
beskadiges eller skæres over.

Dette redskab overholder alle lovkrav 
og standarder i det EU-land, hvor det 
er købt.

GOST-R Overensstemmelse

Klasse II-værktøj, dobbelt-isoleret

Elektriske affaldsprodukter bør 
ikke afskaffes sammen med 
husholdningsaffald. Genbrug venligst 
hvor faciliteterne tillader dette. 
Tjek med din lokale kommune eller 
forhandler for genbrugsråd.

106
Det garanterede lydeffektniveau er 106 
dB(A).

IKONER I DENNE BRUGSANVISNING

Tilslut til stikkontakt

Træk stikket ud af stikkontakten

BEMÆRK:

Advarsel!

De følgende ikoner og betydninger er beregnet til at forklare 
risikoen involveret i at anvende denne enhed.

 FARE
Indikerer en meget farlig situation, som hvis ikke 
undgås, kan føre til alvorlige skader og i værste fald 
døden.

 ADVARSEL
Indikerer en potentielt farlig situation, som hvis ikke 
undgås, kan føre til alvorlige skader og i værste fald 
døden.

 PAS PÅ
Indikerer en potentielt farlig situation, som hvis ikke 
undgås, kan føre til mindre eller moderate skader.

PAS PÅ
Uden sikkerhedsadvarselssymbol
Indikerer en situation, som kan medføre materiel skade.
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English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português
Caractéristiques 
techniques

Technische daten Características 
técnicas

Caratteristiche 
tecniche

Technische gegevens Características técnicas

Rated power Puissance nominale Nennleistung Potencia nominal Potenza nominale Nominaal vermogen Potência nominal

Rated voltage Tension nominale Nennspannung Tensión nominal Voltaggio nominale Toegekende spanning Tensão nominal

Insulation Isolation Isolierung Aislamiento Isolamento Isolatie Isolamento

Air velocity Luftgeschwindigkeit Velocidad del aire Velocità aria Luchtdebiet Velocidade do Ar

Air volume Luftvolumen Volumen del aire Volume aria Luchtvolume Volume de Ar

Mulching ratio Mulchverhältnis Relación de 
desmenuzado

Rapporto di 
triturazione

Mulchingverhouding Rácio de mistura

Weight Poids Gewicht Peso Peso Gewicht Peso

Blower mode Mode souffleur Gebläsebetrieb Modo soplador Modalità soffiatore Blaasmodus Modo soprador

Vacuum mode Mode aspirateur Saugbetrieb Modo aspirador Modalità aspiratore Vacuümmodus Modo aspirador

Vibration level
(in accordance with 

60335-2-100:2013)

Niveau de vibrations 

de FprEN 60335-2-
100:2013)

Vibrationsgrad
(gemäß Anhang BB 
der FprEN 60335-2-
100:2013)

Nivel de vibración 
(de conformidad con 

norma FprEN 60335-
2-100:2013)

Livello di vibrazioni 
(secondo quanto 
stabilito dallo standard 
FprEN 60335-2-
100:2013 nell’Allegato 
BB.)

Trillingsniveau
(in overeenstemming 
met bijlage BB van 
FprEN 60335-2-
100:2013)

Nível de vibração
(em conformidade 

norma FprEN 60335-2-
100:2013)

Main handle Poignée principale Hauptgriff Mango principal Manico principale Hoofdhandvat Cabo principal

Zusatzgriff Manico secondario Bijkomend handvat

Uncertainty of 
measurement

Incertitude de la 
mesure

Unsicherheit der 
Messung

Incertidumbre de 
medición

Incertezza delle 
misurazioni

Onzekerheid bij 
meting

Incerteza de medições

A-weighted emission 
sound pressure level 

(in accordance with 

60335-2-100:2013)

Niveau de pression 
sonore pondéré A au 

de FprEN 60335-2-
100:2013)

A-bewerteter 
Schalldruckpegel 
an der Position des 
Benutzers
(gemäß Anhang CC 
der FprEN 60335-2-
100:2013)

Nivel de presión 
sonora ponderado 
A en la posición del 
operario
(de conformidad con 

norma FprEN 60335-
2-100:2013)

Livello di pressione 
sonora ponderata 
A alla posizione 

(secondo quanto 
stabilito dallo standard 
FprEN 60335-2-
100:2013 nell’Allegato 
CC.)

A-gewogen 
geluidsdrukniveau bij 
positie van gebruiker
(in overeenstemming 
met bijlage CC van 
FprEN 60335-2-
100:2013)

Nível de pressão sonora 
ponderada A na posição 
do operador
(em conformidade 

norma FprEN 60335-2-
100:2013)

Blower mode Gebläsebetrieb Modo soplador Blaasmodus Modo soprador

Vacuum mode Mode aspirateur Saugbetrieb Modo aspirador Modalità aspiratore Vacuümmodus Modo aspirador

Uncertainty of 
measurement

Incertitude de la 
mesure

Unsicherheit der 
Messung

Incertidumbre de 
medición

Incertezza delle 
misurazioni

Onzekerheid bij 
meting

Incerteza de medições

A-weighted sound 
power level
(in accordance with 
2000/14/EC amended 
by 2005/88/EC)

Niveau de puissance 
sonore pondéré-A
(selon 2000/14/EC, 

EC)

A-bewerteter 
Schallleistungspegel
(gemäß 2000/14/
EC geändert durch 
2005/88/EC)

Nivel de potencia 
acústica ponderada 
en A
(de acuerdo con 
2000/14/EC, 
modificada por la 
Directiva 2005/88/EC)

Livello di potenza 
sonora pesato A
(in accordo con la 
direttiv 2000/14/

2005/88/EC)

A-gewogen 
geluidsniveau
(in overeenstemming 
met 2000/14/EC, 
aangepast van 
2005/88/EC)

Nível de potência sonora 
ponderada  A
(em conformidade com 
2000/14/EC alterada por 
2005/88/EC)

Blower mode Mode souffleur Gebläsebetrieb Modo soplador Modalità soffiatore Blaasmodus Modo soprador

Uncertainty of 
measurement

Incertitude de la 
mesure

Unsicherheit der 
Messung

Incertidumbre de 
medición

Incertezza della 
misurazione

Onzekerheid bij 
meting

Incerteza de medições

Vacuum mode Mode aspirateur Saugbetrieb Modo aspirador Modalità aspiratore Vacuümmodus Modo aspirador

Uncertainty of 
measurement

Incertitude de la 
mesure

Unsicherheit der 
Messung

Incertidumbre de 
medición

Incertezza della 
misurazione

Onzekerheid bij 
meting

Incerteza de medições

Replacement part Pièce de rechange Ersatzteil Pieza de repuesto Ricambio Vervangonderdeel Peça de substituição

Bag Sac Beutel Bolsa Sacchetto Zak Bolsa



Dansk Svenska Suomi Norsk RBV3000CSV

Tekniska data Tekniset tiedot Tekniske egenskaper

Mærkeeffekt Klassad effekt Nimellisteho Nominell effekt 3000 W

Mærkespænding Spänning Nimellisjännite Nominell spenning 230-240 V~50 Hz

Isolering Isolering Eristys Isolasjon Class II

Lufthastighed Lufthastighet Ilman nopeus Lufthastighet 375 km/h

Luftvolumen Luftvolym Ilmamäärä Luftvolum 14 m3/min

Bioklipforhold Mullningsgrad Levityssuhde Kvernekapasitet 16:1

Vægt Vikt Paino Vekt

Blæsemodus Blåsarläge Puhallintila Viftemodus 3,6 kg

Sugemodus Vakuumläge Imuritila Vakuumeringsmodus 4,2 kg

Vibrationsniveau 
(i henhold til bilag BB 
til FprEN 60335-2-
100:2013)

Vibrationsnivå
(i enlighet med FprEN 
60335-2-100:2013 

Tärinätaso 
(FprEN 60335-2-
100:2013 -standardin 
liitteen BB mukaan)

Vibrasjonsnivå
(i henhold til Tillegg 
BB av FprEN 60335-2-
100:2013)

60335-2-100:2013)

Hovedhåndtag Handtag Pääkahva Hovedhåndtak 4,4 m/s2

Hjælpehåndtag Lisäkahva Hjelpehåndtak 3,9 m/s2

Målingsusikkerhed Osäkerhet för mått Mittausten 
epätarkkuus

Usikkerhet ved måling 1,5 m/s2

A-vægtet lydtryksniveau 
ved operatørens 
position
(i henhold til bilag CC 
til FprEN 60335-2-
100:2013)

A-viktad ljudtrycksnivå 
vid operatörsplats
(i enlighet med FprEN 
60335-2-100:2013 

A-painotettu 
käyttäjään kohdistuva 
äänenpainetaso
(FprEN 60335-2-
100:2013 -standardin 
liitteen CC mukaan)

Støynivåvekting ved 
operatørens posisjon
(i henhold til Tillegg 
CC av FprEN 60335-2-
100:2013)

60335-2-100:2013)
Blæsemodus Blåsarläge Puhallintila Viftemodus 92,7 dB(A)

Sugemodus Vakuumläge Imuritila Vakuumeringsmodus 95,6 dB(A)

Målingsusikkerhed Osäkerhet för mått Mittausten 
epätarkkuus

Usikkerhet ved måling 2,5 dB

A-vægtet 
lydeffektniveau
(iht. 2000/14/EC ændret 
ved 2005/88/EC)

A-vägd ljudeffektsnivå
(enligt 2000/14/EC med 
tillägg 2005/88/EC)

A-painotettu äänenteho
(säännösten 
noudattaminen 
tarkastettu 2005/88/
EC:n  2000/14/EC 
mukaisesti)

A-vektet lydeffektnivå
(iht. 2000/14/EC, endret 
ved 2005/88/EC)

2000/14/EC, 

EC)
Blæsemodus Blåsarläge Puhallintila Viftemodus 102,3 dB(A)

Målingsusikkerhed Osäkerhet i mätningar Mittausten 
epätarkkuus

Usikkerhet ved måling 1,6 dB

Sugemodus Vakuumläge Imuritila Vakuumeringsmodus 103,5 dB(A)

Målingsusikkerhed Osäkerhet i mätningar Mittausten 
epätarkkuus

Usikkerhet ved måling 2,2 dB

Reservedel Ersättningsdel Varaosat Erstatningsdel

Pose Påse Pussi Bag RAC359



Polski Magyar Latviski Eesti
Parametry techniczne Technické údaje Caracteristici tehnice

Moc znamionowa Jmenovitý výkon Névleges teljesítmény Nominali galia Nimivõimsus

Névleges feszültség Nimipinge

Izolacja Izolace Szigetelés Izolare Izoliacija Isolatsioon

Rychlost vzduchu oro greitis Õhu kiirus

Objem vzduchu Volum de aer Oro kiekis Õhu vooluhulk

mulczowania
Mulcsozási arány

Masa Hmotnost Tömeg Greutate Svars Svoris Mass

Tryb dmuchawy Fúvó üzemmód

Tryb ssania Porszívó üzemmód Mod aspirator

(zgodnie z aneksem 
BB normy FprEN 
60335-2-100:2013)

BB normy FprEN 
60335-2-100:2013)

Vibrációszint
(az FprEN 60335-
2-100:2013 BB. 
függelékének 

(În conformitate cu 

60335-2-100:2013)
60335-2-100:2013 
pielikumu BB)

Vibracijos lygis
(pagal FprEN 60335-

Vibratsioonitase 
(vastavalt standardi 
FprEN 60335-2-
100:2013 lisale BB)

Mâner principal Galvenais rokturis Põhikäepide
Dodatkowy uchwyt Papildoma rankena Lisakäepide

pomiaru
Mérés 
bizonytalansága

Matavimo paklaida Mõõtmismääramatus

akustycznego w 
pozycji operatora
(zgodnie z aneksem 
CC normy FprEN 
60335-2-100:2013)

Hladina akustického 

v poloze obsluhy

CC normy FprEN 
60335-2-100:2013)

A-súlyozott 
hangnyomásszint a 

(az FprEN 60335-
2-100:2013 CC. 
függelékének 

Un nivel de presiune 
al sunetului mai tare la 

(În conformitate cu 

60335-2-100:2013)
60335-2-100:2013 
pielikumu CC)

A lygio svorinis garso 

(pagal FprEN 60335-
2-100:2013 CC 

A-kaalutud 
müraemissiooni rõhu 
tase operaatori töökohal
(vastavalt standardi 
FprEN 60335-2-
100:2013 lisale CC)

Tryb dmuchawy Fúvó üzemmód

Tryb ssania Porszívó üzemmód Mod aspirator

pomiaru
Mérés 
bizonytalansága

Matavimo paklaida Mõõtmismääramatus

2000/14/EC z 

EC)

Hladina akustického 

funkcí A
(v souladu s 2000/14/

2005/88/EC)

A-súlyozott 
hangteljesítményszint
(az 2000/14/EC 
szerint, módosított 
2005/88/EC)

Nivel de putere 

(în conformitate cu 

de 2005/88/EC)

A svertinis garso 
galios lygis
(pagal 2000/14/EC 

2005/88/EC)

A-kaalutud helivõimsuse 
tase
(vastavalt 2000/14/
EC, mis on muudetud 
direktiiviga 2005/88/EC)

Tryb dmuchawy Fúvó üzemmód

pomiaru
Mérés 
bizonytalansága

Incertitudine a Mõõtmismääramatus

Tryb ssania Porszívó üzemmód Mod aspirator

pomiaru
Mérés 
bizonytalansága

Incertitudine a Mõõtmismääramatus

Náhradní díl Cserealkatrész varuosad

Worek Vak Táska Sac Maiss Kott



Hrvatski Slovensko RBV3000CSV

Tehni ke karakteristike Špecifikácie

Nazivna snaga Menovitý výkon 3000 W

Nazivni napon Nazivna napetost Menovité napätie 230-240 V~50 Hz

Izolacija Izolacija Izolácia Class II

Brzina zraka Hitrost zraka 375 km/h

Prostornina zraka Objem vzduchu 14 m3/min

Omjer usisa Razmerje drobljenja 16:1

3,6 kg

4,2 kg

Razina vibracije
(u skladu s Dodatkom BB od 
FprEN 60335-2-100:2013)

Raven vibracij
(v skladu s prilogo BB 
standarda FprEN 60335-2-
100:2013)

(v súlade s dodatkom BB 
normy FprEN 60335-2-
100:2013)

4,4 m/s2

3,9 m/s2

Negotovost meritve 1,5 m/s2

(u skladu s Dodatkom CC od 
FprEN 60335-2-100:2013)

(v skladu s prilogo CC 
standarda FprEN 60335-2-
100:2013)

tlaku na pozícii obsluhujúcej 
osoby.
(v súlade s dodatkom CC 
normy FprEN 60335-2-
100:2013)

92,7 dB(A)

95,6 dB(A)

Negotovost meritve 2,5 dB

snage
(u skladu s 2000/14/EC po 
2005/88/EC)

(v skladu s 2000/14/EC, kot je 
bila spremenjena z Direktivo 
2005/88/EC)

výkonu

novelizovanej pomocou 
2005/88/EC)

102,3 dB(A)

Negotovost meritev 1,6 dB

103,5 dB(A)

Negotovost meritev 2,2 dB

Zamjenski dijelovi Nadomestni deli Náhradné diely

Vak RAC359



EN  GUARANTEE

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is 
covered by a guarantee as stated below.

1. The guarantee period is 24 months for consumers and commences on the 
date when the product was purchased. This date has to be documented 
by an invoice or other proof of purchase. The product is designed and 
dedicated to consumer and private use only. So there is no guarantee 
provided in case of professional or commercial use.

2. There is, in some cases (i.e. promotion, range of tools), a possibility to 
extend the warranty period over the period described above using the 
registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of the tool is 
clearly displayed in stores and/or on packaging. The end user needs to 
register his/her newly-acquired tools online within 8 days from the date 
of purchase. The end user may register for the extended warranty in his 
country of residence if listed on the online registration form where this 
option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the 
storage of the data which are required to enter online and they have to 

which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the date of 
purchase will serve as proof of the extended warranty. Your statutory rights 
remain unaffected.

3. The guarantee covers all defects of the product during the warranty period 
due to defaults in workmanship or material at the purchase date. The 
guarantee is limited to repair and/or replacement and does not include any 
other obligations including but not limited to incidental or consequential 
damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used 
contrary to the instruction manual, or being incorrectly connected. This 
guarantee does not apply to

 – any damage to the product that is the result of improper maintenance
 – any product that has been altered or modified
 – any product where original identification (trade mark, serial number) 

markings have been defaced, altered or removed
 – any damage caused by non-observance of the instruction manual
 – any non CE product
 – any product which has been attempted to be repaired by an non-

qualified professional or without prior authorization by Techtronic 
Industries

 – any product connected to improper power supply (amps, voltage, 
frequency)

 – any product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, percentage 
of oil)

 – any damage caused by external influences (chemical, physical, 
shocks) or foreign substances

 – normal wear and tear of spare parts
 – inappropriate use, overloading of the tool
 – use of non-approved accessories or parts
 – carburettor after 6 months, carburettor adjustments after 6 months
 – components (parts and accessories) subject to natural wear and 

tear, including but not limited to bump knobs, drive belts, clutch, 
blades of hedge trimmers or lawn mowers, harness, cable throttle, 
carbon brushes, power cord, tines, felt washers, hitch pins, blower 
fans, blower and vacuum tubes, vacuum bag and straps, guide bars, 
saw chains, hoses, connector fittings, spray nozzles, wheels, spray 
wands, inner reels, outer spools, cutting lines, spark plugs, air filters, 
gas filters, mulching blades, etc.

4. For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorized 
service station listed for each country in the following list of service station 
addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send 
the product to the RYOBI service organisation. When sending a product 
to a RYOBI service station, the product should be safely packed without 
any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s address and 
accompanied by a short description of the fault.

5. A repair/replacement under this guarantee is free of charge. It does not 
constitute an extension or a new start of the guarantee period. Exchanged 
parts or tools become our property. In some countries delivery charges or 
postage will have to be paid by the sender.

6. This guarantee is valid in the European Community, Switzerland, Iceland, 
Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please 
contact your authorized RYOBI dealer to determine if another warranty 
applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

header/service-and-support/service-agents.

FR  GARANTIE

En plus des droits statutaires liés à l'achat, ce produit est couvert par une 
garantie telle que décrite ci-dessous.

1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois à partir 

tout autre preuve d'achat. Le produit a été conçu en vue d'une utilisation 
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation 
professionnelle ou commerciale.

2. Il existe, dans certains cas (par exemple promotion, gamme d'outils), 
une possibilité d'étendre la période de garantie au-delà de la période 
précédemment décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent 
sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement 

doit enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 8 
jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer 
pour l'extension de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé 
dans le formulaire d'enregistrement en ligne où cette option est valide. 

des données requises pour accéder au site et doit accepter les termes 

électronique, ainsi que la facture originale mentionnant la date d'achat 
serviront de preuve de l'extension de garantie. Vos droits statutaires 
restent inchangés.

3. La garantie couvre  les défauts des pièces et de main d'oeuvre du produit 
pendant la période de garantie à partir de la date d'achat. La garantie 
n’inclut  aucune autre obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les 
dommages accessoires ou indirects. La garantie est non valable en cas 
de mauvaise utilisation du produit, d'utilisation contraire aux instructions 
du mode d'emploi, ou en cas de branchement incorrect. Cette garantie ne 

 – tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
 – tout produit ayant été altéré ou modifié
 – tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque, 

numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés
 – tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode 

d'emploi
 – tout produit non CE
 – tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel 

non qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries
 – tout produit raccordé à une alimentation secteur non conforme 

(ampérage, voltage, fréquence)
 – tout produit utilisé avec un mélange inapproprié (essence, huile, 

pourcentage d'huile)
 – tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques, 

physiques, chocs) ou par des substances étrangères
 – l'usure normale des pièces consommables
 – une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
 – l'utilisation de pièces ou accessoires non agréés
 – les carburateurs après plus de 6 mois à compter de la date d’achat, 

également les réglages du carburateur après plus de 6 mois à 
compter de la date d’achat

 – les composants (pièces et accessoires) sujets à une usure naturelle, 
incluant de façon non exhaustive les têtes de fil à frapper, les 
courroies de transmission, les embrayages, les lames des taille-haies 
ou des tondeuses à gazon, les harnais, les câbles d'accélérateur, 
les charbons, les cordons d’alimentation, les fraises de cultivateurs, 
les rondelles feutre, les goupilles de fraise, les turbines et lame de 
broyage des souffleurs, les tubes de soufflage et d'aspiration des 
souffleurs, les sacs de souffleurs et leurs lanières, les guides-chaîne, 
les chaînes de tronçonneuses, les tuyaux et  raccords, les buses et 
lances de nettoyeurs haute pression, les roues, les recharges de fil 
des têtes de coupe, les têtes de coupe, le fil de coupe, les bougies 
d'allumage, les filtres à air, les filtres à essence, etc.

4. Si le produit doit être réparé, envoyez-le à un service après-vente agréé 
RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans 
certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit 
à un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit à un 
service après-vente RYOBI, celui-ci doit être correctement emballé, sans 
contenir aucun produit dangereux tel que de l'essence, et vous devez 
indiquer votre adresse ainsi qu'une courte description du problème.

5. Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne 
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la 
période de garantie. Les pièces ou les outils remplacés deviennent notre 
propriété. Dans certains pays, les frais de port devront être assumés par 
l'expéditeur.

6. Cette garantie est valable au sein de l'Europe, de la Suisse, de l'Islande, 
de la Norvège, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors 
de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour 
déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ
Pour trouver le service après-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur  



DE  GARANTIE

Zusätzlich zu den aufgrund des Kaufs entstehenden gesetzlichen Rechten, ist 
dieses Produkt von der unten aufgeführten Garantie abgedeckt.

1. Die Garantiezeit für Endverbraucher beträgt 24 Monate für und beginnt ab 
dem Kaufdatum des Produktes. Dieses Datum muss durch eine Rechnung 
oder einen anderen Kaufbeleg dokumentiert sein. Das Produkt ist 
ausschließlich für den Privatgebrauch entwickelt und bestimmt. Deshalb 
wird keine Garantie im Fall von professionellem oder kommerziellem 
Einsatz angeboten.

2. In einigen Fällen (z.B. Promotion, auf eine bestimmte Produktpalette or 
auf bestimmte Produkte begrenzt) besteht die Möglichkeit die Garantiezeit 
über den oben genannten Zeitraum, durch Registrierung auf der Webseite 
www.ryobitools.eu, zu verlängern. Der verlängerte Garantieanspruch für 
ein bestimmtes Produkt wird deutlich in den Geschäften und/oder auf der 
Verpackung des Produktes gezeigt. Der Endverbraucher muss seine neu 
gekauften Produkte innerhalb von 8 Tagen ab Kaufdatum registrieren. 
Der Endverbraucher kann sich für die erweiterte Garantie im Land seines 
permanenten Wohnsitzes registrieren, wenn diese Möglichkeit in dem 
Online-Formular gegeben ist. Des weiteren müssen die Endverbraucher 
ihr Einverständnis zur Speicherung der online angegebenen Daten geben 
und die Geschäftsbedingungen annehmen. Die per E-Mail verschickte 
Bestätigung der Registrierung und die Originalrechnung mit Kaufdatum 
dienen als Nachweis für die verlängerte Garantie. Ihre gesetzlichen 
Rechte bleiben unangetastet.

3. Die Garantie deckt während der Garantiezeit ab Kaufdatum alle 
Produktmängel aufgrund von Material- oder Herstellungsmängeln ab. 
Diese Garantie ist auf Reparatur und/oder Ersatz beschränkt und enthält 

das Produkt missbräuchlich oder entgegen der Bedienungsanleitung 

 – Jegliche Schäden die an dem Produkt aufgrund falscher Wartung 
entstehen.

 – Jedes Produkt das verändert oder modifiziert wurde.
 – Jedes Produkt an dem die originale Identifizierung (Markenzeichen, 

Seriennummer) verunstaltet, verändert oder entfernt wurden.
 – Jede Beschädigung die durch Nichtbeachtung der 

Bedienungsanleitung verursacht wurde.
 – Jedes Produkt ohne CE Zeichen.
 – Jedes Produkt das von einer unqualifizierten Person oder ohne 

vorherige Genehmigung von Techtronic Industries versucht wurde 
zu reparieren.

 – Jedes Produkt das an eine falsche Stromversorgung (Ampere, 
Spannung, Frequenz) angeschlossen wurde.

 – Jedes Produkt das mit einer falschen Treibstoffmixtur (Treibstoff, Öl, 
Prozentanteil von Öl) betrieben wurde.

 – Jede Beschädigung die von äußeren Einflüssen (chemisch, physisch, 
Stöße) oder fremden Substanzen verursacht wurde.

 – Normaler Verschleiß und Abnutzung von Ersatzteilen.
 – Zweckwidrige Benutzung, Überlastung des Werkzeugs.
 – Benutzung von nicht zugelassenem Zubehör oder Teilen.
 – Den Vergaser nach 6 Monaten, die Vergasereinstellung nach 6 

Monaten.
 – Teile (Teile und Zubehörteile) die normalem Verschleiß 

unterliegen, einschließlich aber nicht beschränkt auf Fadenköpfe, 
Antriebsriemen, Kupplungen, Klingen von Heckenschneidern oder 
Rasenmähern, Gurtzeug, Gaszügen, Kohlebürsten, Netzkabel, 
Zinken,Filzunterlegscheiben, Anhangstifte, Gebläse, Gebläse- und 
Saugschläuche, Saugbeutel und Riemen, Führungsschienen, 
Sägeketten,Schläuche, Anschlüsse, Sprühdüsen, Räder, 
Sprühlanzen, innere Rollen, äußere Spulen, Schneidfäden, 
Zündkerzen, Luftfilter, Treibstofffilter, Mulchmesser usw.

4. Zur Wartung muss das Produkt eingeschickt werden oder einem für 
jedes Land in der folgenden Liste aufgeführten autorisierten RYOBI 
Kundendienst gebracht werden. In einigen Ländern schickt Ihr örtlicher 
RYOBI Händler das Produkt an den RYOBI Kundendienst. Wenn ein 
Produkt an den RYOBI Kundendienst geschickt wird, sollte es sicher 
verpackt werden, ohne gefährlichen Inhalt, wie Treibstoff, mit der 
Absenderadresse versehen sein und eine kurze Beschreibung des Fehlers 
enthalten.

5. Reparatur/Ersatz unter dieser Garantie sind kostenfrei. Das stellt keine 
Verlängerung oder Neustart der Garantiezeit dar. Ausgewechselte Teile 
oder Werkzeuge treten in unseren Besitz über. In einigen Ländern müssen 
Lieferkosten oder Postgebühren von dem Absender getragen werden.

6. Diese Garantie gilt in der Europäische Gemeinschaft, Schweiz, Island, 
Norwegen, Liechtenstein, Türkei und Russland. Bitte kontaktieren Sie 

Gewährleistung außerhalb dieser Gebiete gültig ist.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST

ES  GARANTÍA

Además de cualquier derecho estatutario derivado de la compra, este producto 
está cubierto con la siguiente garantía.

1. El período de garantía es de 24 meses para los consumidores y comienza 
a partir de la fecha de compra del producto. Esta fecha debe demostrarse 
con una factura u otra prueba de compra. El producto está diseñado y 
destinado al consumidor y únicamente para uso privado. Por tanto, no se 
ofrece ninguna garantía en caso de uso profesional o comercial.

2. En algunos casos (como promociones o un conjunto de herramientas) 
existe la posibilidad de ampliar el período de garantía hasta el período 
descrito anteriormente mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.
eu. La elegibilidad de la herramienta se muestra claramente en las 

recién adquiridas en línea en los 8 días siguientes a la fecha de compra. 

de residencia si éste aparece en el formulario de registro en línea en 

consentimiento para que se guarden los datos que se solicitan para entrar 

de registro, que se enviará por correo electrónico, y la factura original  que 
muestre la fecha de compra servirán como prueba de la ampliación de la 
garantía. Sus derechos estatutarios permanecerán intactos.

3. La garantía cubre, durante el período de garantía, todos los defectos del 
producto que se deban a fallos de la mano de obra o a fallos del material en 
la fecha de compra. La garantía tiene un límite de reparación o sustitución 
y no incluye ninguna otra obligación se deba a, aunque sin limitarse a ello, 
daños accidentales o incidentales. La garantía no es válida si se ha hecho 
un uso inadecuado del producto, si no se ha usado siguiendo el manual 
de instrucciones o si se ha conectado incorrectamente. Esta garantía no 

 – cualquier daño del producto derivado de un mantenimiento 
inadecuado

 – cualquier producto que haya sido alterado o modificado
 – cualquier producto en el que las marcas de identificación originales 

(marca comercial, número de serie) hayan sido borradas, modificadas 
o eliminadas

 – cualquier daño causado por el incumplimiento del manual de 
instrucciones

 – cualquier producto que no sea CE
 – cualquier producto que haya intentado reparar un profesional no 

cualificado o sin una autorización previa de Techtronic Industries
 – cualquier producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado 

(amperios, tensión, frecuencia)
 – cualquier producto utilizado con una mezcla de combustible 

inadecuada (combustible, aceite, porcentaje de aceite)
 – cualquier daño causado por influencias externas (de productos 

químicos, daños físicos, descarga eléctrica) o sustancias extrañas
 – desgaste o rotura normal de las piezas de repuesto
 – uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
 – uso de accesorios o piezas no homologados
 – carburador después de 6 meses, ajustes del carburador después de 

6 meses
 – componentes (piezas y accesorios) sujetos a un desgaste o rotura 

natural, incluyendo, aunque sin limitarse a ello, las perillas de las 
bombas, correas de transmisión, embrague, cuchillas de cortasetos 
o cortacéspedes, arnés, acelerador, escobillas de carbón, cable 
de alimentación, horquillas, arandelas de fieltro, pasadores de 
enganche, ventiladores, tubos de ventilador y de vacío, correas 
y bolsas de vacío, barras de guía, sierras de cadena, mangueras, 
accesorios de conexión, boquillas pulverizadoras, ruedas, varas 
rociadoras, carretes interiores y exteriores, hilos de corte, bujías, 
filtros de aire, filtros de gas, cuchillas de trituración, etc.

4. Para el servicio, el producto debe enviarse o entregarse en un punto 
de servicio técnico autorizado RYOBI enumerado para cada país en la 
siguiente lista de direcciones de servicio técnico. En algunos países su 
distribuidor local RYOBI se encarga de enviar el producto a la organización 
del servicio de RYOBI. Al enviar un producto a un punto de servicio técnico 
RYOBI, el producto debe embalarse de forma segura sin que contenga 
ninguna sustancia peligrosa como petróleo, debe llevar la dirección del 
remitente e ir acompañado de una breve descripción del fallo.

5. Una reparación/sustitución dentro de esta garantía se realiza de forma 
gratuita. No constituye una ampliación ni un reinicio del período de 
garantía. Las piezas o herramientas que se cambien pasan a ser de 
nuestra propiedad. En algunos países los gastos de envío o del franqueo 
deberá pagarlos el remitente.

6. Esta garantía es válida en la Comunidad Europea, Suiza, Islandia, 
Noruega, Liechtenstein, Turquía y Rusia. Fuera de estas zonas, póngase 
en contacto con su distribuidor autorizado RYOBI para determinar si se 
aplica otra garantía.

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO
Para encontrar el servicio técnico autorizado más cercano, visite 
header/service-and-support/service-agents.



IT  GARANZIA

Oltre ai legittimi diritti derivanti dall'acquisto del prodotto, quest'ultimo è coperto 
da garanzia come indicato nei seguenti punti.

1. Il periodo di garanzia per il consumatore è di 24 mesi ed ha inizio dalla data 
in cui il prodotto è stato acquistato. Questa data deve essere documentata 
da una ricevuta o da altra prova d'acquisto. Il prodotto è stato disegnato 
e progettato solo per l'utilizzo privato del consumatore. La garanzia viene 
invalidata in caso di utilizzo professionale o commerciale.

2. In alcuni casi (per esempio promozioni e gamme di prodotti) esiste la 
possibilità di estendere il periodo di garanzia oltre il periodo indicato sopra 
registrandosi sul sito web  www.ryobitools.eu. L'idoneità del prodotto 
a rievere tale estensione viene indicata chiaramente nei punti vendita 

accedere all'offerta nel suo paese quando la stess è valida e qualora 

consenso all'archiviazione dei dati che si inseriscono online indicando che 
i termini e le condizioni sono stati accettati. La ricevuta della conferma 
della registrazione verrà inviata via email e la fattura originale indicante la 
data d'acquisto verrà utilizzata come prova della garanzia estesa. I diritti 
legittimi dell'utente rimarranno invariati.

3. La garanzia copre tutti i difetti di fabbricazione del prodotto durante il 
periodo di garanzia a causa di guasti di fabbricazione o di materiale alla 
data di acquisto. La garanzia è limitata alla riparazione e/o alla sostituzione 
e non include altri obblighi compreso ma non limitato a danni incidentali 
o consequenziali. La garanzia non è valida se il prodotto non è stato 
utilizzato come indicato nel manuale di istruzioni o se è stato collegato in 

 – qualsiasi danno al prodotto che sia il risultato di una scorretta 
manutenzione

 – qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato
 – qualsiasi prodotto sul quale l'identificazione originale (marchio 

registrato, numero di serie) sia stata resa illegibile, sia stata 
danneggiata o alterata

 – qualsiasi danno causato dalla non osservanza del manuale 
d'istruzioni

 – qualsiasi prodotto non contrassegnato con il marchio CE
 – qualsiasi prodotto che una persona non qualificata abbia tentato di 

riparare o che si è tentato di riparare senza l'autorizzazione delle 
Techtronisianoc Industries

 – qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione non corretta (per amp, 
voltaggio, frequenza)

 – qualsiasi prodotto utilizzato con la miscela scorretta di carburante 
(carburante, olio, percentuale d'olio)

 – qualsiasi danno causato da agenti esterni (chimici, fisici o shock) o 
da sostanze estranee

 – normale usura di parti di ricambio
 – utilizzo non appropriato, sovraccaricamento di utensili
 – utilizzo non approvato di accessori o parti
 – carburatore dopo 6 mesi, regolazioni al carburatore dopo 6 mesi
 – componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura, compreso 

ma non limitato a manopole di avviamento a spinta, cinghie di 
trasmissione, frizione, lame di sfrondatori o tagliaerba, cablaggio, 
cavo dell'acceleratore, spazzole al carbonio, cavi dell'alimentazione, 
lancette, rondelle in feltro, perni di aggancio, ventole del soffiatore, 
tubi del soffiatore e dell'aspirapolvere, sacchetti e cinghie 
dell'aspirapolvere, barre di guida, catene della motosega, tubi, 
raccordi del connettore, ugelli a spruzzo, ruote, bacchette a spruzzo, 
bobine interne, bobine esterne, fili di taglio, candele, filtri dell'aria, filtri 
del gas, lame di triturazione, ecc.

4. Per servizi di manutenzione, il prodotto dovrà essere mandato o presentato 
presso un punto di servizio clienti aurotizzato RYOBI indicato nella 
seguente lista. In alcune nazioni il rivenditore RYOBI si occuperà di inviare 
il prodotto al più vicino servizio clienti Ryobi. Quando si invia un prodotto a 
un servizio clienti RYOBI, il prodotto dovrà essere correttamente imballato 
senza eventuali contenuti pericolosi quali carburanti, e contrassegnato con 
l'indirizzo della persona che lo ha inviato e accompagnato da una breve 
descrizione del problema riscontrato.

5. Si garantisce una riparazione/sostituzione gratuita quando il prodotto è 
coperto da garanzia. Questa sostituzione o riparazione non costituisce una 
estensione o un nuovo inizio di un periodo di garanzia. Le parti o l'utensile 
cambiati sono di proprietà della ditta. In alcune nazioni i costi di consegna 
o invio dovranno essere pagati dalla persona che spedisce.

6. Questa garanzia è valida all'interno della Comunità Europea, in Svizzera, 
Islanda, Norvegia,   Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di queste 
aree, si prega di contattare il proprio gestore autorizzato RYOBI per 
determinare se si applica un'altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

NL  GARANTIE

Bovenop de statutaire rechten als gevolg van de aankoop, wordt dit product 
gedekt door een garantie, zoals deze hieronder wordt beschreven.

1. De garantieperiode bedraagt 24 maanden voor consumenten en begint 
vanaf de datum waarop het product werd aangekocht. Deze datum moet 
worden gedocumenteerd door een factuur of ander aankoopbewijs. Het 
product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor particuliere gebruikers. 
De garantie vervalt bij professioneel of commercieel gebruik.

2. In enkele gevallen (vb. promotie, gereedschapsaanbod) bestaat er een 
mogelijkheid om de garantieperiode te verlengen met dezelfde periode als 
deze hierboven beschreven met behulp van de registratie op de website 
www.ryobitools.eu. Of het product al of niet in aanmerking komt, is duidelijk 
aangegeven in winkels en/of de verpakking. De eindgebruiker dient zijn/
haar nieuw werktuig binnen de 8 dagen na de aankoopdatum online 
registreren. De eindgebruiker kan zich aanmelden voor de uitgebreide 
garantie in zijn verblijfsland als dit op het online registratieformulier 
is opgenomen wanneer deze optie geldig is. Bovendien moet de 
eindgebruiker zijn toestemming geven om informatie te gebruiken die nodig 
is om toegang te krijgen tot de website en dient de algemene voorwaarden 
te accepteren. Het ontvangstbewijs van dit registratieformulier, dat via 
e-mail wordt verzonden, en de originele factuur die de aankoopdatum 
vermeldt dienen als bewijs van de uitgebreide garantie. Uw statutaire 
rechten blijven onveranderd.

3. De garantie dekt alle defecten van het product gedurende de 
garantieperiode als gevolg van fouten in het werk of materiaal op de 
aankoopdatum. De garantie is beperkt tot de reparatie en/of vervanging 
en omvat geen andere verplichtingen waaronder, maar niet beperkt tot, 
incidentele of gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product 
werd misbruikt, in tegenspraak met de gebruiksaanwijzing werd gebruikt 

 – schade aan het product als gevolg van foutief onderhoud
 – als het product op enigerlei wijze werd gewijzigd
 – als originele markeringen ter identificatie (handelsmerk, serienummer) 

van het product werden verwijderd of gewijzigd
 – voor schade als gevolg van het niet in acht nemen van deze 

gebruiksaanwijzing
 – een niet EC-product
 – een product, waaraan een niet-gekwalificeerde vakman reparaties 

uitvoerde of waaraan reparaties werden uitgevoerd zonder 
voorafgaande toestemming van Techtronic Industries

 – een product dat werd aangesloten aan een foutieve krachtbron 
(amps, spanning, frequentie)

 – een product dat met een ongeschikt brandstofmengsel (brandstof, 
olie, oliepercentage) werd gebruikt

 – schade veroorzaakt door externe invloeden (chemische, fysieke 
schokken) of vreemde stoffen

 – normale slijtage van reserve-onderdelen
 – foutief gebruik, overbelasting van het werktuig
 – gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen
 – de carburator na 6 maanden, carburatorafstellingen na 6 maanden
 – componenten (onderdelen en accessoires) die onderworpen zijn 

aan slijtage, met inbegrip van, maar niet beperkt tot stootknoppen, 
aandrijfriemen, koppeling, snijbladen van heggentrimmers of 
grasmaaimachines, harnassen, versnellingskabels, koolborstels, 
stroomsnoeren, tanden, viltringen, trekpennen, ventilatoren, 
blazer- en vacuümbuizen, stofzuigzakken en –riemen, geleiders, 
zaagkettingen, slangen, connectoren, sproeimonden, wielen, 
sproeiers, inwendige spoelen, uitwendige spoelen, maailijnen, 
bougies, luchtfilters, gasfilters, struikruimbladen, etc.

4. Voor onderhoud moet het product naar een geautoriseerd RYOBI-
onderhoudsstation worden gestuurd of gebracht. Een lijst met de 
adressen van deze stations per land is hier opgenomen. In bepaalde 
landen verzendt uw plaatselijke RYOBI-verdeler het product naar de 
RYOBI-onderhoudsorganisatie. Als een product naar een RYOBI-
onderhoudsstation wordt gezonden, moet het product veilig zijn verpakt 
zonder gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met aanduiding van het adres 
van de verzender en met inbegrip van een korte beschrijving van de fout.

5. Een reparatie/vervanging onder deze garantie is gratis. Dit heeft geen 
gevolgen voor de duur van deze garantie of betekent niet dat de garantie 
wordt verlengd of opnieuw begint. Vervangen onderdelen of werktuigen 
worden onze eigendom. In bepaalde landen moeten verzendings- of 
leveringskosten door de verzender worden betaald.

6. Deze garantie is geldig in de Europese Unie, Zwitserland, IJsland, 
Noorwegen, Liechtenstein, Turkije en Rusland. Buiten deze landen neemt 
u contact op met uw geautoriseerde RYOBI-verdeler om te bepalen of er 
een andere garantie geldig is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM
Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar 
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



PT  GARANTIA

Além de qualquer direito estatutário derivado da compra, este produto está 
coberto com a seguinte garantia.

1. O período de garantia é de 24 meses para os consumidores e começa 
a partir da data de compra do produto. Esta data deve ser comprovada 
com uma factura ou outra prova de compra. O produto foi desenhado e 
destinado ao consumidor e apenas para uso privado. Portanto, não se 

2. Em alguns casos (como promoções ou um conjunto de ferramentas) 
existe a possibilidade de ampliar o período de garantia até ao período 
descrito anteriormente através do registo no website www.ryobitools.
eu. A elegibilidade da ferramenta mostra-se claramente nas lojas ou na 

adquiridas on-line nos 8 dias seguintes à data de compra. O utilizador 

se este aparecer no formulário de registo on-line em que esta opção é 

para se guardarem os dados que se solicitam para entrar on-line e 

enviada por correio electrónico, e a factura original que mostre a data de 
compra servirão como prova da ampliação da garantia. Os seus direitos 
estatutários permanecerão intactos.

3. A garantia cobre, durante o período de garantia, todos os defeitos do 
produto que se devam a falhas da mão-de-obra ou a falhas do material na 
data de compra. A garantia tem um limite de reparação ou substituição e 
não inclui qualquer outra obrigação que se deva a, embora sem se limitar 
a tal, danos acidentais ou incidentais. A garantia não é válida se se fez 
um uso inadequado do produto, se não se usou seguindo o manual de 

 – qualquer dado do produto derivado de uma manutenção inadequada
 – qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado
 – qualquer produto em que as marcas de identificação originais (marca 

comercial, número de série) tenham sido apagadas, modificadas ou 
eliminadas

 – qualquer dano causado por incumprimento do manual de instruções
 – qualquer produto que no seja CE
 – qualquer produto que um profissional não qualificado tenha tentado 

reparar ou sem uma autorização prévia de Techtronic Industries
 – qualquer produto ligado a um fornecimento eléctrico inadequado 

(ampérios, tensão, frequência)
 – qualquer produto utilizado com uma mistura de combustível 

inadequada (combustível, óleo, percentagem de óleo)
 – qualquer dano causado por influências externas (de produtos 

químicos, danos físicos, descarga eléctrica) ou substâncias 
estranhas

 – desgaste ou ruptura normal das peças de substituição
 – uso inadequado, sobrecarga da ferramenta
 – uso de acessórios ou peças não homologadas
 – carburador após 6 meses, ajustes do carburador após 6 meses
 – componentes (peças e acessórios) sujeitos a um desgaste ou ruptura 

natural, incluindo, embora sem se limitar a tal, os botões de embate, 
correias de transmissão, embraiagem, lâminas de corta-arbustos 
ou corta-relvas, arneses, acelerador, escovas de carvão, cabo de 
alimentação, forquilhas, anilhas de feltro, passadores de gancho, 
ventiladores, tubos de ventilador e de vácuo, correias e bolsas de 
vácuo, barras de guia, serras de cadeia, mangueiras, acessórios de 
ligação, boquilhas pulverizadoras, rodas, varas borrifadoras, carretes 
interiores e exteriores, fios de corte, velas, filtros de ar, filtros de gás, 
lâminas de trituração, etc.

4. Para o serviço, o produto deve ser enviado ou entregue num ponto de 
serviço técnico autorizado RYOBI enumerado para cada país na seguinte 
lista de moradas de serviço técnico. Em alguns países o seu distribuidor 
local RYOBI encarrega-se de enviar o produto para a organização do 
serviço de RYOBI. Ao enviar um produto a um ponto de serviço técnico 
RYOBI, o produto deve ser embalado de forma segura sem que contenha 
qualquer substância perigosa como petróleo, deve levar a morada do 
remetente e ir acompanhado de uma breve descrição da falha.

5. Uma reparação/substituição dentro desta garantia realiza-se de forma 
gratuita. Não constitui uma ampliação nem um reinício do período de 
garantia. As peças o ferramentas que se alterem passam a ser da nossa 
propriedade. Em alguns países os gastos de envio ou da franquio deverá 
pagá-los o remitente.

6. Esta garantia é válida na Comunidade Europeia, Suíça, Islândia, Noruega, 
Liechtenstein, Turquia e Rússia. Fora destas zonas, entre em contacto 
com o seu distribuidor autorizado RYOBI para determinar se se aplica 
outra garantia.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO
Para encontrar um centro de assistência autorizado próximo de si, visite 
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

DA  GARANTI

Ud over de lovbestemte rettigheder ved køb, er dette produkt dækket af en 
garanti som angivet nedenfor.

1. Garantien er 24 måneder for forbrugerne og træder i kraft den dato, hvor 
produktet bliver købt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller 
andet købsbevis. Produktet er designet og beregnet til privat brug. Så der 
er ingen garanti i tilfælde af erhvervsmæssig brug.

2. Der er i visse tilfælde (f.eks. kampagner eller udvalgt produkter) mulighed 
for at forlænge garantien i perioden beskrevet ovenfor ved at registrere 
produktet på www.ryobitools.dk. Berettigelsen af produktet vises tydeligt 
i butikker og / eller på emballagen. Slutbrugeren skal registrere hans/
hendes nyerhvervede produkter online indenfor 8 dage fra købsdatoen. 
Slutbrugeren kan tilmelde sig den udvidede garanti i sit bopælsland, hvis 
det er opført på den online tilmeldingsformular. Desuden skal slutbrugere 
give deres samtykke til lagring af de data, der er nødvendige for at 
komme ind på nettet, og de er nødt til at acceptere vilkår og betingelser. 
Kvitteringen på modtagelsen af registreringen, som udsendes via e-mail, 
og den originale faktura, der angiver købsdatoen, fungerer som bevis på 
den udvidede garanti. Dine lovbestemte rettigheder forblive uændret. 

3. Garantien dækker alle fejl ved produktet i løbet af garantiperioden, 
som kan føres tilbage til fabrikations- eller materialefejl på købsdatoen. 
Garantien begrænser sig til reparation og/eller udskiftning og omfatter 
ikke andre forpligtelser inklusiv, men ikke begrænset til, skader eller 
følgeskader. Garantien er ikke gyldig, hvis produktet har været udsat for 
misbrug, anvendelse i strid med brugsanvisningen eller har været tilsluttet 

 – Enhver skade på produktet som følge af ukorrekt vedligeholdelse
 – Ethvert produkt, som er blevet ændret eller modificeret
 – Ethvert produkt, hvor de originale identifikationsmærker (varemærke, 

serienummer) er blevet ødelagt, ændret eller fjernet
 – Enhver skade, der skyldes manglende overholdelse af 

brugsanvisningen
 – Ethvert produkt uden CE-mærkning
 – Ethvert produkt, som har været udsat for forsøg på reparation af en 

uautoriseret fagmand eller uden accept fra Techtronic Industries
 – Ethvert produkt, der har været sluttet til forkert strømforsyning 

(ampere, spænding, frekvens)
 – Ethvert produkt, der har været anvendt med forkert brændstofblanding 

(brændstof, olie, olieforhold)
 – Enhver skade, der skyldes udefra kommende påvirkninger (kemisk, 

fysisk, stød) eller fremmedlegemer
 – Normal slitage på reservedele
 – Forkert anvendelse, overbelastning af produktet
 – Brug af ikke-godkendt tilbehør eller (reserve)dele
 – Karburator efter 6 måneder, karburatorjusteringer efter 6 måneder
 – komponenter (dele og tilbehør), der har været udsat for naturlig 

slitage, inklusive, men ikke begrænset til, afstandsknopper, 
drivremme, kobling, klinger på hækkeklippere eller plæneklippere, 
seler, gaskabel, kulbørster, strømforsyningskabel, knive, filtknive, 
låsestifte, blæseventilatorer, blæse- og indsugningsrør, sugepose 
og stropper, styresværd, savkæder, slanger, tilslutningsfittings, 
sprøjtedyser, hjul, sprøjtestave, indvendige hjul, udvendige spoler, 
skæretråd, tændrør, luftfiltre, gasfiltre, bioklip-klinger, mv.

4. Til servicering skal produktet indleveres til eller forevises et autoriseret 
RYOBI serviceværksted for det pågældende land. I nogle lande vil din 
lokale RYOBI-forhandler sende produktet til RYOBI’s serviceorganisation. 
Når et produkt indleveres til et RYOBI serviceværksted, skal det emballeres 
forsvarligt uden farligt indhold (som f.eks. benzin), være forsynet med 
afsenderadresse og ledsaget af en kort beskrivelse af fejlen.

5. Reparation/udskiftning i henhold til denne garanti er gratis. Den 
medfører ikke forlængelse eller ny start af garantiperioden. Udskiftede 
dele eller værktøjer overgår til vores ejendom. I nogle lande skal 
leveringsomkostninger eller porto betales af afsenderen.

6. Denne garanti er gyldig i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, 
Tyrkiet og Rusland. Uden for disse områder bedes man venligst kontakte 
sin autoriserede RYOBI-forhandler for at få opklaret, om evt. andre 
garantier er gældende.

AUTORISEREDE SERVICEVÆRKSTEDER

service-and-support/service-agents.



SV  GARANTI

Förutom de lagstadgade rättigheter som följer köpet omfattas denna produkt av 
en garanti som anges nedan.

1. Garantitiden är 24 månader för konsumenter och börjar den dag då 
produkten köptes. Detta datum måste kunna dokumenteras av en 
faktura eller annat inköpsbevis. Produkten är utformad och avsedd för 
konsumenter och ska endast användas för privat bruk. Det innebär att 
ingen garanti lämnas vid yrkesmässig eller kommersiell användning.

2. 
möjlighet att förlänga garantitiden under den period som beskrivs ovan 
genom registrering på hemsidan www.ryobitools.eu. De verktyg det gäller 
för framgår tydligt i butiker och/eller på förpackningen. Slutanvändaren 
måste registrera sitt nyinköpta verktyg på nätet inom 8 dagar från 
inköpsdatum. Slutanvändaren kan registrera sig för den utökade 
garantitiden i sitt hemland om det framgår på registreringsformuläret 
online där detta alternativ är giltigt. Dessutom måste slutanvändarna ge 
sitt samtycke till lagring av de uppgifter som krävs för att komma in på nätet 
och de måste godkänna villkoren. Registreringens mottagningsbevis som 
skickas ut via e-post och den ursprungliga fakturan som visar inköpsdatum 
fungerar som bevis på förlängd garantitid. Dina lagstadgade rättigheter 
påverkas inte. 

3. Garantin täcker alla fel på produkten under garantitiden som beror på fel 
i utförande eller material vid inköpsdatumet. Garantin är begränsad till 
reparation och/eller utbyte och inkluderar inte några andra åtaganden, 
inklusive men inte begränsat till oförutsedda skador eller följdskador. 
Garantin gäller inte om produkten har använts på fel sätt, använts på 
ett sätt som inte följer användarhandboken eller som har anslutits på ett 

 – skador på produkten som beror på felaktigt underhåll
 – om produkten har ändrats eller modifierats
 – en produkt där den ursprungliga identifieringen (varumärke, 

serienummer) har förstörts, ändrats eller tagits bort
 – skador som orsakas av att användarhandboken inte har följts
 – alla produkter som inte följer CE-bestämmelser
 – en produkt som en icke-kvalificerad yrkesperson eller en person som 

inte har behörighet från Techtronic Industries har försökt att reparera
 – en produkt som ansluts till eluttaget (ampere, spänning, frekvens) på 

fel sätt
 – en produkt som används med olämplig bränsleblandning (bränsle, 

olja, procent av olja)
 – skador som orsakas av yttre påverkan (kemiska, fysikaliska, stötar) 

eller främmande ämnen
 – normalt slitage av reservdelar
 – felaktig användning, överbelastning av verktyget
 – användning av icke-godkända tillbehör eller delar
 – förgasare efter 6 månader, justering av förgasare efter 6 månader
 – komponenter (delar och tillbehör) med förbehåll för normalt slitage, 

inklusive men inte begränsat till stötknoppar, drivremmar, koppling, 
blad av häcksaxar eller gräsklippare, sele, kabelhållare, kolborstar, 
nätkabel, pinnar, filtbrickor, hitchkopplingar, blåsfläktar, fläkt- och 
vakuumrör, vakuumväska och remmar, ledskenor, sågkedjor, 
slangar, anslutningar, sprutmunstycken, hjul, sprayanordningar, 
inre spolar, yttre spolar, skärande linjer, tändstift, luftfilter, gasfilter, 
marktäckningsblad, osv.

4. För service, måste produkten skickas eller presenteras till en RYOBI-
godkänd servicestation som anges för varje land i följande lista med 
adresser. I vissa länder ombesörjer den lokala RYOBI-återförsäljaren 
att skicka produkten till RYOBI-serviceorganisationen. När en produkt 
skickas till en RYOBI-servicestation, ska produkten förpackas på ett säkert 
sätt utan farligt innehåll som bensin, märkt med avsändarens adress 
tillsammans med en kort som beskriver felet.

5. En reparation/utbyte som sker under denna garanti är gratis. Den utgör 
inte en förlängning eller en ny start på garantitiden. Utbyts delar eller 
verktyg blir vår egendom. I vissa länder måste leveranskostnader eller 
porto betalas av avsändaren.

6. Denna garanti gäller i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Turkiet 
och Ryssland. Utanför dessa områden ska du kontakta din auktoriserade 
RYOBI-återförsäljare för att avgöra om en annan garanti gäller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

FI  TAKUU

Hankinnasta koituvien laillisten oikeuksien lisäksi tätä tuotetta hallitsee alla 
kuvattu takuu.

1. Takuukausi on 24 kuukautta kuluttajille ja alkaa tuotteen ostopäivästä.  
Tämän päivän on oltava merkitty kuittiin tai muuhun todisteeseen 
hankinnasta. Tämä tuote on suunniteltu ja tarkoitettu ainoastaan 
kuluttajien yksityiskäyttöön. Ammatti- ja kaupalliseen käyttöön ei näin ollen 
ole takuuta.

2. Joissain tapauksissa (kuten tarjous, laitesarja) takuukautta voidaan 
pidentää kuvattua kautta pidemmäksi rekisteröimällä tuote osoitteessa 
www.ryobitools.eu. Takuun pidennysmahdollisuus ilmoitetaan selkeästi 
kaupassa ja/tai pakkauksessa. Loppukäyttäjän on rekisteröitävä uusi 
laitteensa online 8 päivän sisällä sen hankkimisesta. Loppukäyttäjä 
voi rekisteröityä saadakseen jatketun takuun asuinmaassaan, jos se 
mainitaan online-rekisteröintilomakkeessa. Lisäksi, loppukäyttäjän on 
annettava suostumuksensa tallentaa syötetyt tiedot online, ja hänen on 
hyväksyttävä ehdot. Sähköpostitse lähetettävä rekisteröintivahvistus 
ja alkuperäinen kuitti, josta ilmenee hankintapäivä, toimivat todisteena 
takuun jatkamisesta. Lailliset oikeutesi eivät muutu.

3. Takuu kattaa takuuaikana kaikki tuotteen viat, jotka johtuvat valmistus- 
tai materiaaliviasta hankintapäivänä. Takuu rajoittuu korjaukseen ja/
tai vaihtoon eikä sisällä mitään muita velvoitteita, mukaan lukien mm. 
satunnaiset ja seuraamukselliset vauriot. Takuu ei ole voimassa, jos 
tuotetta on väärinkäytetty tai käytetty käyttöoppaan vastaisesti tai se on 

 – tuotteelle koituneet vahingot, jotka johtuvat virheellisestä ylläpidosta
 – tuote, jota on muunneltu
 – tuote, jossa alkuperäiset tunnisteet (tavaramerkki, sarjanumero) ovat 

turmeltuneet tai niitä on muutettu tai ne on poistettu
 – käyttöoppaan laiminlyönnistä johtuvat vauriot
 – ei-EC-tuotteet
 – tuotteet, joita on yrittänyt korjata ei-pätevä asentaja tai jonka 

korjaukselle ei ole saatu Techtronic Industriesilta hyväksyntää 
etukäteen

 – tuotteet, jotka on kytketty vääränlaiseen virtalähteeseen (virta, 
jännite, taajuus)

 – tuote, jossa on käytetty virheellistä polttoaineseosta (polttoaine, öljy, 
ölhyn osuus)

 – vauriot, jotka johtuvat ulkoisista syistä (kemikaalit, fyysiset tekijät, 
iskut) tai vieraista aineista

 – normaali varaosien kuluminen
 – virheellinen käyttö, laitteen ylikuormitus
 – muiden kuin hyväksyttyjen lisävarusteiden ja osien käyttö
 – kaasutin 6 kuukauden jälkeen, kaasuttimen säätö 6 kuukauden 

jälkeen
 – komponentit (osat ja lisävarusteet), joihin kohdistuu luonnollista 

kulumista, mukaan lukien mm. napautusnupit, vetohihnat, 
kytkin, pensastrimmereiden ja ruohonleikkurien terät, valjaat, 
kaapelikaasutin, hiilijarhat, virtajohto, piikit, huopavälilevyt, 
sokat, puhaltimet, puhallin- ja imuputket, pölynimurin pussit ja 
hihnat, terälevyt, teräketjut, letkut, liittimet, suuttimet, pyörät, 
suihkuputket, sisäkelat, ulkoiset kelat, leikkuusiimat, sytytystulpat, 
ilmansuodattimet, polttoainesuodattimet, silppuriterät jne.

4. Huollon saaminen edellyttää, että tämä tuote lähetetään tai viedään 
RYOBIn valtuuttamaan huoltoon, jotka luetellaan maittain seuraavassa 
huoltojen osoiteluettelossa. Joissain maissa paikallinen RYOBI-
jälleenmyyjä hoitaa tuotteen lähettämisen RYOBI-huoltoon. Kun tuote 
lähetetään RYOBI-huoltoon, se on pakattava turvallisesti ilman mitään 
vaarallista sisältöä, kuten bensiiniä, siihen on merkittävä lähettäjän osoite 
ja sen mukana on lähetettävä vian kuvaus.

5. Tämän takuun puitteissa tapahtuva korjaaminen/vaihto on ilmaista. Se 
ei merkitse takuujakson jatkamista tai uuden kauden alkua. Vaihdetuista 
osista ja laitteista tulee meidän omaisuuttamme. Joissain maissa 
lähettäjän on maksettava toimituskulut tai postimaksu.

6. Tämä takuu on voimassa Euroopan Yhteisössä, Sveitsissä, Islannissa, 
Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa ja Venäjällä. Jos olet näiden 
alueiden ulkopuolella, ota yhteys valtuutettuun RYOBI-jälleenmyyjään, 
joka voi kertoa, onko joku muu takuu voimassa.

VALTUUTETTU HUOLTO

service-and-support/service-agents.



NO  GARANTI

I tillegg til enhver lovbestemt rettighet som følge av dette kjøpet er dette 
produktet dekket av en garanti som beskrevet nedenfor.

1. Garantitiden er 24 måneder for forbrukere, og starter på produktets 
kjøpsdato. Denne datoen må dokumenteres av faktura eller annet 
kjøpsbevis. Produktet er konstruert og beregnet på forbrukere og kun 
privat bruk. Det gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell bruk.

2. Det er, i noen tilfeller, (dvs. markedsføring, serie av verktøy), mulig å 
utvide garantitiden ut over den perioden som er nevnt ovenfor ved bruk av 
registrering på nettstedet www.ryobitools.euVerktøyets garantiberettigelse 
vises klart i butikkene og/eller på emballasjen. Sluttbruker må registrere 
sitt nylig innkjøpte verktøy på nettet innen 8 dager etter kjøpsdatoen. 
Sluttbruker kan registrere seg for utvidet garanti i det landet hvor 
vedkommende bor hvis dette landet er ført opp på nettregistreringsskjemaet 
hvor dette alternativet er gyldig. Sluttbruker må også gi sin tillatelse til 
lagring av de data som er påkrevet å registrere på nettet, og må akseptere 
vilkår og betingelser. Registreringsbekreftelsen, som sendes som epost, 
og den originale kvitteringen som viser kjøpsdatoen, vil gjelde som bevis 
på den utvidede garantien. Dine lovbestemte rettigheter vil fortsatt gjelde.

3. Garantien gjelder alle defekter på produktet i garantitiden som følge av 
feil på arbeid eller materialer på kjøpsdatoen. Garantien er begrenset 
til reparasjon og/eller utskifting av produktet, og inkluderer ingen annen 
forpliktelse, inklusive men ikke begrenset til tilfeldige eller direkte eller 
indirekte følgeskader. Garantien gjelder ikke dersom produktet er misbrukt, 
brukt i strid med brukermanualens instruksjoner eller vært feilaktig tilkoblet. 

 – enhver skade på produktet som følge av utilstrekkelig vedlikehold
 – et produkt som er endret eller modifisert
 – ethvert produkt hvor original identifikasjonsmerker (varemerke, 

serienummer) er tildekket,  endret eller fjernet
 – enhver skade som følge av at instruksjoner i brukermanualen ikke 

er fulgt
 – ethvert ikke-CE-produkt
 – ethvert produkt som er forsøkt reparert av en ukvalifisert person, eller 

uten forutgående tillatelse av Techtronic Industries
 – ethvert produkt som er tilkoblet uriktig strømkilde (ampere, spenning, 

frekvens)
 – ethvert produkt som er brukt med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje, 

prosentvis andel olje)
 – enhver skade forårsaket av eksterne påvirkninger  (kjemiske, fysiske 

eller slag) eller fremmede substanser
 – normal slitasje på reservedeler
 – feilaktig bruk, overbelastning av verktøyet
 – bruk av ikke godkjent tilbehør eller reservedeler
 – forgasser etter 6 måneder, forgasserjusteringer etter 6 måneder
 – komponenter (deler og tilbehør) gjenstand for naturlig slitasje, 

inklusive men ikke begrenset til dunkeknotter, drivreimer, clutch, 
kniver på hekklippere eller gressklippere, seler, gasswire, 
karbonbørster, elektriske ledninger, tenner, filtpakninger, 
skaftpinner, blåsevifter, blåse- og sugeslanger, oppsamlingsposer, 
motorsagsverd, sagkjeder, slanger, tilkoblingsdeler, sprøytedyser, 
hjul, sprøytestaver, innvendige ruller, utvendige spoler, klippesnorer, 
tennplugger, luftfiltere, gassfiltere, oppkappingsblader, etc.

4. For ettersyn og reparasjoner må produktet leveres til et RYOBI-
autorisert servicesenter ført opp for det enkelte land i følgende liste av 
servicestasjonadresser. I noen land vil din lokale RYOBI-forhandler sørge 
for å sende produktet til RYOBIs serviceorganisasjon. Når et produkt 
sendes til en RYOBI servicestasjon må produktet være forsvarlig emballert 
uten farlig innhold som bensin, merket med senders navn og adresse og 
medsendt en kort beskrivelse av feilen. 

5. En reparasjon/utskifting i henhold til denne garantien er gratis. Den 
representerer ikke en forlengelse av garantiperioden eller en ny start på 
garantiperioden. Utskiftede deler eller verktøy blir vår eiendom. I noen land 
vil leveringskostnader eller porto måtte betales av sender.

6. Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, 
Tyrkia og Russland. Utenfor disse områdene ber vi om at du kontakter 

AUTORISERT SERVICESENTER

header/service-and-support/service-agents.

RU

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

Techtronic Industries
 –

 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 



PL  GWARANCJA

1. 

2. 

3. Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu w okresie gwarancyjnym, 
spowodowane usterkami w wykonaniu lub materiale w chwili nabycia. 
Gwarancja jest ograniczona do naprawy oraz/lub wymiany i nie obejmuje 

 –
konserwacji

 –
 –

 –
 – produktu bez certyfikatu CE
 –

bez uprzedniej autoryzacji firmy Techtronic Industries
 –

 –

 –
(chemiczne, fizyczne, uderzenia) lub obce substancje

 –
 –
 –
 –
 –

filcowych, sworzni zaczepu, wentylatorów dmuchawy, przewodów 

4. 

krótkim opisem usterki.
5. 

6. 
Szwajcarii, Islandii, Norwegii, Liechtenstein, Turcji i Rosji. Poza tymi 

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

CS  ZÁRUKA

záruka.

1. 
produktu. Toto datum musí být zadokumentováno fakturou nebo jiným 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

Industries
 –

frekvence)
 –

(palivo, olej, podíl oleje)
 –

 –
 –
 –
 –
 –

4. 

5. 

odesílatel.
6. Záruka je platná v Evropské unii, Švýcarsku, Islandu, Norsku, 

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



HU  GARANCIA

alábbiakban részletezett garancia vonatkozik.

1. 
megvásárlásának napjától számítódik. Ezt a dátumot számlával vagy a 
vásárlást igazoló más dokumentummal kell igazolni. A terméket kizárólag 

használatra.
2. 

van tüntetve a boltokban és/vagy a csomagoláson. A végfelhasználónak 
a vásárlás napjától számított 8 napon belül regisztrálnia kell az újonnan 
beszerzett gépet. A végfelhasználó a kiterjesztett garanciáért a lakóhelye 
szerinti országban regisztrálhat, ha az szerepel az online regisztrációs 

feltételeket. A regisztráció e-mailben küldött visszaigazolása, valamint 
a vásárlást igazoló eredeti számla szolgálnak a kiterjesztett garancia 
érvényesítésére. A törvény adta jogai nem sérülnek.

3. 
kiterjed, amelyek a vásárlás napján is fennálló gyártási vagy anyaghiba 
miatt következnek be. A garancia javításra és/vagy cserére korlátozódik, 
és nem tartalmaz további kötelezettséget, beleértve, de nem kizárólag 

sem. A garancia nem érvényes a termék helytelen használata, a használati 
utasításban leírtakkal ellentétes használata vagy hibás csatlakoztatása 

 –
 – átalakított vagy módosított termékekre
 – olyan termékre, melyen az eredeti azonosító jelöléseket (védjegy, 

sorozatszám) megrongálták, átalakították vagy eltávolították
 –
 –
 –

jóváhagyása nélkül javított termékre
 –

frekvencia) csatlakoztatott termékre
 –

használt termékre
 –

károsodásokra
 – a cserealkatrészek normál kopására és elhasználódására
 – helytelen használatra, a szerszám túlterhelésére
 – nem jóváhagyott tartozékok vagy alkatrészek használatára
 – a karburátorra 6 hónap elteltével, a karburátor beállításaira 6 hónap 

elteltével
 –

(alkatrészek és tartozékok), beleértve de nem kizárólag az 

tápkábelre, kapákra, nemez alátétkarikákra, sasszegekre, fúvógép 
ventilátoraira, fúvó és vákuumcsövekre, szívózsákokra és szíjakra, 

stb.
4. A szervizeléshez a terméket el kell küldeni vagy be kell mutatni valamelyik 

országokban az alábbiakban van megadva. Egyes országokban a 

A terméknek a RYOBI szervizállomásra való küldésekor a terméket 
biztonságosan be kell csomagolni, mindenféle veszélyes anyagot, pl. 

hiba rövid leírását.
5. A garancia keretében végzett javítás/csere ingyenes. Ugyanakkor ez nem 

kezdetét. A kicserélt alkatrészek vagy szerszámgépek a mi tulajdonunkban 
maradnak. Egyes országokban a szállítási vagy a postaköltségeket a 

6. Ez a garancia az Európai Közösségben, Svájcban, Izlandon, Norvégiában, 
Liechtensteinben, Törökországban és Oroszországban érvényes. 

kapcsolatba a hivatalos RYOBI forgalmazóval.

HIVATALOS SZERVIZKÖZPONT

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

RO

1. 

2. 

folosind înregistrarea pe site-ul www.ryiobitools.eu. Eligibilitatea aparatului 

3. 

 –

 – orice produs ce a fost schimbat sau modificat
 –

 –
 – orice produs non CE
 –

Industries
 –

 –
(combustibil, ulei, procentaj de ulei)

 –

 –
 –
 –
 –
 –

de gaz, lame protectoare, etc
4. 

Atunci când se trimite un produs la un punct service RYOBI, produsul 

5. 

6. 

reprezentantul dvs local autorizat RYOBI pentru a determina daca se 

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

eu/header/service-and-support/service-agents.



LV  GARANTIJA

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

aprakstu par defektu.
5. 

6. 

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

LT  GARANTIJA

toliau nurodyta garantija.

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. Ši garantija taikoma Europos bendrijoje, Šveicarijoje, Islandijoje, 

garantija.

agents.



ET  GARANTII

Lisaks ostu puhul kaasnevate seadusjärgsetele õigustele kehtib tootele allpool 
esitatud tingimustega garantii.

1. Ostja poolt ostetud tootele on kehtestatud garantiiperiood 24 kuud ja see 
hakkab kehtima toote ostmise kuupäeval. See kuupäev on märgitud arvele 
või muule ostu tõendavale dokumendile. Toode on ette nähtud ostjale 
ainult isiklikuks kasutamiseks. Kui toodet kasutatakse ametialastel või 
ärilistel eesmärkidel, siis garantii ei kehti.

2. Mõnel juhul (nt reklaam, seadmete seeria) on võimalik pikendada 
garantiiperioodi pikemaks ajaks kui ülal mainitud, kui kasutatakse 
registreerimist veebisaidi www.ryobitools.eu kaudu. Registreerimise 
tingimused on välja pandud kauplustesse ja/või on pakendil. Lõppkasutaja 
peab oma uued tööriistad veebis registreerima 8 päeva jooksul alates 
ostukuupäevast. Lõppkasutaja võib registreerida end pikendatud 
garantiiks oma asukohamaal, kui see on esitatud veebis registreerimise 
loendil, seal kus see valik on olemas. Peale selle, lõppkasutajad peavad 
andma nõusoleku enda andmete salvestamiseks, mida vajatakse veebi 
sisenemiseks ja nõustuma esitatud tingimustega. Pikendatud garantii 
kehtivust tõendab e-postiga saadetud registreerimise kinnitusteade ja 
algupärane arve, millel on ostukuupäev. Teie seadusjärgsed õigused 
jäävad mõjutamata.

3. Garantii kehtib kõikide ostukuupäevast kehtima hakkaval garantiiperioodil 
ilmnenud rikete suhtes, mis on tingitud töötlemis- või materjalivigadest. 
Garantii on piiratud remondi ja/või asendamisega ja ei sisalda muid 
kohustusi, kuid mitte ainult, kaasneva või tuleneva kahju eest. Garantii ei 
kehti, kui toodet on väärkasutatud, kasutusjuhendis nimetatud otstarbele 
mittevastavalt kasutatud või toode on ebaõigesti ühendatud. See garantii 

 – tootel on mingi vigastus, mis on põhjustatud ebaõigest kasutamisest,
 – toodet on mingil viisil ümber ehitatud või muudetud,
 – toote algupärane tuvastusmarkeering (kaubamärk, seerianumber) on 

kahjustatud, ümber tehtud või eemaldatud,
 – tootel on mingi vigastus, mis on tingitud kasutusjuhendi 

mittejälgimisest,
 – toode ei ole CE-märgisega,
 – toodet on püüdnud parandada ebapädev spetsialist või seda on 

tehtud ilma Techtronic Industries volitusteta,
 – toode on ühendatud selleks mitteettenähtud elektritoitevõrguga (väär 

voolu tugevus, pinge või sagedus),
 – tootes on kasutatud mitteettenähtud kütusesegu (kütus, õli, väär õli 

vahekord),
 – tootel on vigastus välismõjudest (keemilised või füüsilised mõjud või 

löögid),
 – toote varuosadel ilmneb tavapärane kulumine,
 – toodet on ebaõigesti kasutatud või üle koormatud,
 – tootel on kasutatud mitteettenähtud tarvikuid või osi,
 – toote karburaator pärast 6 kuu möödumist, toote karburaatori sätted 

pärast 6 kuu möödumist,
 – toote koosteosadel (osad ja tarvikud) ilmneb tavapärane 

ajamirihmad, sidur, hekilõikuri või muruniiduki terad, rakmed, 
gaasitross, süsinikharjad, toitejuhe, piid, viltseibid, vedrutihvtid, 
puhumisventilaatorid, puhuri ja imuri torud, imisüsteemi kotid ja ribad, 
juhtvardad, saeketid, voolikud, ühendusliitmikud, düüsid, rattad, 
pihustustorud, sisetrumlid, välispoolid, lõikejõhvid, süüteküünlad, 

4. Hooldamiseks tuleb toode saata või tuua mõnda RYOBI volitatud 
hoolduspunkti, mis on esitatud loendis iga riigi jaoks ja milles on 
hoolduspunkti aadressid. Mõnes riigis kohustub RYOBI edasimüüja 
saatma toote RYOBI hooldusasutusse. Kui toode saadetakse RYOBI 
hooldusasutusse, tuleb toode turvaliselt ära pakkida ilma, et sellesse jääks 
ohtlikku sisu, näiteks bensiin ja pakendile tuleb märkida saatja aadress ja 
rikke lühikirjeldus.

5. Selle garantii alusel tehtud remont/asendus on tasuta. Sellega ei kaasne 
garantiiperioodi pikenemine või uue garantiiperioodi algus. Asendatud 
osad ja tööriistad jäävad meie omandusse. Mõnes riigis tuleb saate- või 
postikulud tasuda saatja poolt.

6. See garantii kehtib Euroopa Liidus, Šveitsis, Islandil, Norras, 
Liechtensteinis, Türgis ja Venemaal. Väljaspool neid riike võtke ühendust 
Ryobi volitatud edasimüüjaga, et teada saada teistsuguste garantiide 
kehtivus.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

service-and-support/service-agents.

HR  JAMSTVO

U dodatku svih zakonskih prava koja proizlaze kao rezultat kupnje, ova proizvod 

1. 

drugim dokazom o kupnji. Proizvod je dizajniran i namijenjen samo za 

2. 
produljenog jamstvenog razdoblja preko gore navedenog razdoblja 

alata jesno je prikazana u trgovini i/ili na pakiranju. Krajnji korisnik treba 

registraciju gdje je ova opcija valjana. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati 

i moraju prihvatiti uvjete i odredbe.  primitak potvrde o registraciji, koja 

3. Jamstvo pokriva sve kvarove proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja zbog 

 –
 – svaki proizvod koji je izmijenjen ili modificiran
 –

serijski broj)  izbrisane, zamijenjene ili uklonjene
 –
 – svaki proizvod koji nije CE
 –

bez prethodnog odobrenja od strane Techtronic Industires
 –

napon, frekvencija)
 –

postotak ulja)
 –

udar) ili stranim stvarima
 –
 –
 –
 –

mjeseci
 – komponente (dijelovi i dodatni pribor) koji su predmet prirodnog 

4. 

je poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke RYOBI. Prilikom slanja 
proizvoda u stanicu za servis tvrtke RYOBI, proizvod treba biti sigurno 

5. 

6. Ovo jamstvo je valjano u Europskoj zajednici, Švicarskoj, islandu, 

odredili ako se primjenjuju druga jamstva.

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



SL  GARANCIJA

velja tudi garancija, kot je opisano spodaj.

1. 

uporabi. Zato garancija ne velja za profesionalno ali komercialno uporabo.
2. 

mora svoje novo orodje registrirati prek spleta v 8 dneh od datuma nakupa. 

uporabnik odobriti shranjevanje podatkov, ki so potrebni za spletni vstop, 

nespremenjene.
3. Garancija krije vse okvare izdelka med garancijskim obdobjem zaradi 

napak v izdelavi ali materialu na datum nakupa. Garancija je omejena na 

 –

 –
 –

 –
 – za katere koli izdelke, ki niso skladni z oznako CE,
 –

 –
napetost, frekvenca),

 –
odstotek olja),

 –
udarci) ali tujih snovi,

 – za normalno obrabo nadomestnih delov,
 – neustrezne uporabe, preobremenitve orodja,
 – uporabe neodobrenih dodatkov ali delov,
 –
 –

med drugim za vzmetne gumbe, pogonske jermene, sklopko, rezila 

4. 

servisnemu centru RYOBI prevzame lokalni trgovec z izdelki RYOBI. Za 

5. 

6. Ta garancija je veljavna v Evropski skupnosti, Švici, na Islandiji, 

garancija.

service-and-support/service-agents.

SK  ZÁRUKA

Okrem zákonných práv vyplývajúcich zo zakúpenia je tento produkt pokrytý 

1. 

2. V niektorých prípadoch (napr. reklamná akcia, rad produktov) existuje 

registrácii, ktorý posielame prostredníctvom e-mailu a originál faktúry s 

zákonné práva ostávajú nedotknuté.
3. 

ktoré vznikli následkom nedostatkov vo vypracovaní alebo materiáli v 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

odborník alebo v prípade opravy bez predchádzajúceho oprávnenia 

 –
(prúd, napätie, frekvencia)

 –
olej, percento oleja)

 –
fyzické, nárazy) alebo cudzími látkami

 –
 –
 –
 – karburátor po 6 mesiacoch, úpravy karburátora po 6 mesiacoch
 –

ostria a pod.
4. 

popis poruchy.
5. 

6. 

nejaká iná záruka.

AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ CENTRUM

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



BG

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 



ES  DECLARACIÓN EC DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH

Por la presente declaramos que los productos
Aspirador/soplador eléctrico
Marca: Ryobi 
Número de modelo: RBV3000CSV
Intervalo del número de serie:44421301000001 - 44421301999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas
armonizadas

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60335-1:2012, IEC 60335-2-100:2002, EN ISO 3744:2010, 
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 62233:2008, 
EN 50581:2012

Nivel de potencia acústica medido: 103,5 dB(A)
Nivel de potencia acústica garantizado: 106 dB(A)

modificada por la 2005/88/EC.
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepresidente, Director General de Normativa y Seguridad
Winnenden, Jul. 15, 2014

Autorizado para elaborar la ficha técnica:

Techtronic Industries GmbH

DE  EC KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Techtronic Industries GmbH

Hiermit erklären wir, dass die Produkte
Elektrischer Bläser/Sauger
Marke: Ryobi 
Modellnummer: RBV3000CSV
Seriennummernbereich:44421301000001 - 44421301999999

mit den folgenden europäischen Richtlinien und harmonisierten Normen entspricht
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60335-1:2012, IEC 60335-2-100:2002, EN ISO 3744:2010, 
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 62233:2008, 
EN 50581:2012

Gemessener Schallleistungspegel: 103,5 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel: 106 dB(A)
Konformitätsbeurteilungsmethode zu Anhang V Richtlinie 2000/14/EC wie durch 
2005/88/EC.

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vizepräsident, Vorschriften und Sicherheit
Winnenden, Jul. 15, 2014

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:

Techtronic Industries GmbH

FR  DÉCLARATION DE CONFORMITÉ EC

Techtronic Industries GmbH

Déclarons par la présente que le produit
Aspirateur/souffleur électrique
Marque: Ryobi 
Numéro de modèle: RBV3000CSV
Étendue des numéros de série:44421301000001 - 44421301999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60335-1:2012, IEC 60335-2-100:2002, EN ISO 3744:2010, 
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 62233:2008, 
EN 50581:2012

Niveau de puissance sonore mesuré: 103,5 dB(A)
Niveau de puissance sonore garanti: 106 dB(A)

2005/88/EC.
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Président, Réglementation & Sécurité
Winnenden, Jul. 15, 2014

Autorisé à rédiger le dossier technique:

Techtronic Industries GmbH

EN  EC DECLARATION OF CONFORMITY

Techtronic Industries GmbH

Herewith we declare that the product
Electric Blower/Vacuum
Brand: Ryobi
Model number: RBV3000CSV
Serial number range:44421301000001 - 44421301999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60335-1:2012, IEC 60335-2-100:2002, EN ISO 3744:2010, 
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 62233:2008, 
EN 50581:2012

Measured sound power level: 103,5 dB(A)
Guaranteed sound power level: 106 dB(A)

2005/88/EC.
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Jul. 15, 2014

Authorised to compile the technical file:

Techtronic Industries GmbH



DA  EC OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

Techtronic Industries GmbH

Vi erklærer hermed, at produktet
Elektrisk blæser/suger
Brand: Ryobi 
Modelnummer: RBV3000CSV
Serienummerområde:44421301000001 - 44421301999999

er i overensstemmelse med følgende EU-direktiver og harmoniserede standarder
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60335-1:2012, IEC 60335-2-100:2002, EN ISO 3744:2010, 
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 62233:2008, 
EN 50581:2012

Målt støjniveau: 103,5 dB(A)
Garanteret støjniveau: 106 dB(A)
Overensstemmelsesvurderingsmetode til bilag V Direktiv 2000/14/EC ændret ved 
2005/88/EC.

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepræsident, Regler og Sikkerhed
Winnenden, Jul. 15, 2014

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:

Techtronic Industries GmbH

PT  DECLARAÇÃO EC DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH

Pelo presente declaramos que os produtos
Aspirador/soprador elétrico
Marca: Ryobi 
Número do modelo: RBV3000CSV
Intervalo do número de série:44421301000001 - 44421301999999

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e normas
harmoizadas

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60335-1:2012, IEC 60335-2-100:2002, EN ISO 3744:2010, 
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 62233:2008, 
EN 50581:2012

Nível de potência sonora medido: 103,5 dB(A)
Nível de potência sonora garantido: 106 dB(A)

alterada por 2005/88/EC.

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Regulamentação & Segurança
Winnenden, Jul. 15, 2014

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:

Techtronic Industries GmbH

NL  EC CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH

Hierbij verklaren wij dat het product
Elektrische blazer/zuiger
Merk: Ryobi 
Modelnummer: RBV3000CSV
Serienummerbereik:44421301000001 - 44421301999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en geharmoniseerde
normen

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60335-1:2012, IEC 60335-2-100:2002, EN ISO 3744:2010, 
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 62233:2008, 
EN 50581:2012

Gemeten geluidsniveau: 103,5 dB(A)
Gegarandeerd geluidsniveau: 106 dB(A)
Evaluatiemethode conformiteit volgens bijlage V Richtlijn 2000/14/EC gewijzigd 
door 2005/88/EC.

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-president, Regelgeving en Veiligheid
Winnenden, Jul. 15, 2014

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:

Techtronic Industries GmbH

IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ EC

Techtronic Industries GmbH

Si dichiara con la presente che il prodotto
Soffiatore/aspiratore elettrico
Marca: Ryobi 
Numero modello: RBV3000CSV
Gamma numero seriale:44421301000001 - 44421301999999

è conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60335-1:2012, IEC 60335-2-100:2002, EN ISO 3744:2010, 
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 62233:2008, 
EN 50581:2012

Livello di potenza acustica misurato: 103,5 dB(A)
Livello di potenza sonora garantita: 106 dB(A)
Metodo di valutazione sulla conformità all’allegato V Direttiva 2000/14/EC modificata 
con la 2005/88/EC.

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Dipartimento Regolazioni & Sicurezza
Winnenden, Jul. 15, 2014

Autorizzato per compilare il file tecnico:

Techtronic Industries GmbH



RU
Techtronic Industries GmbH

RBV3000CSV

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60335-1:2012, IEC 60335-2-100:2002, EN ISO 3744:2010, 
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 62233:2008, 
EN 50581:2012

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jul. 15, 2014

Techtronic Industries GmbH

NO   EC-SAMSVARSERKLÆRING

Techtronic Industries GmbH

Herved erklærer vi at produktet
Elektrisk løvblåser/støvsuger
Merke: Ryobi 
Modellnummer: RBV3000CSV
Serienummerserie:44421301000001 - 44421301999999

er i samsvar med følgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60335-1:2012, IEC 60335-2-100:2002, EN ISO 3744:2010, 
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 62233:2008, 
EN 50581:2012

Målt lydeffektnivå: 103,5 dB(A)
Garantert lydeffektnivå: 106 dB(A)
Metode for vurdering av konformitet til Tillegg V Direktiv 2000/14/EC endret ved 
2005/88/EC.

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Visepresident, Forskrifter og Sikkerhet
Winnenden, Jul. 15, 2014

Autorisert til å sette sammen den tekniske filen:

Techtronic Industries GmbH

FI  EC-SÄÄNNÖSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH

Ilmoitamme täten, että tuotteet
Sähkökäyttöinen puhallin-imuri
Tuotemerkki: Ryobi 
Mallinumero: RBV3000CSV
Sarjanumeroalue:44421301000001 - 44421301999999

noudattaa seuraavia EU-direktiivejä ja harmonoituja standardeja
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60335-1:2012, IEC 60335-2-100:2002, EN ISO 3744:2010, 
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 62233:2008, 
EN 50581:2012

Mitattu äänenteho: 103,5 dB(A)
Taattu äänitehon: 106 dB(A)
Säännösten noudattaminen tarkastettu direktiivin 2000/14/EC liitteen V mukaisesti 
muunnettu direktiivillä 2005/88/EC.

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Varatoimitusjohtaja, Säädöstenmukaisuus ja Turvallisuus
Winnenden, Jul. 15, 2014

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:

Techtronic Industries GmbH

SV  EC-KONFORMITETSDEKLARATION

Techtronic Industries GmbH

Härmed deklarerar vi att produkterna
Elektrisk blåsare/sugare
Märke: Ryobi 
Modellnummer: RBV3000CSV
Serienummerintervall:44421301000001 - 44421301999999

är i enlighet med följande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60335-1:2012, IEC 60335-2-100:2002, EN ISO 3744:2010, 
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 62233:2008, 
EN 50581:2012

Uppmätt ljudeffektsnivå: 103,5 dB(A)
Garanterad ljudeffektsnivå: 106 dB(A)
Konformitetsbedömning gjord enligt metod i V Direktiv 2000/14/EC samt tilläggen 
i 2005/88/EC.

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regelverk och Säkerhet
Winnenden, Jul. 15, 2014

Godkänd att sammanställa den tekniska filen:

Techtronic Industries GmbH



RO
Techtronic Industries GmbH

RBV3000CSV

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60335-1:2012, IEC 60335-2-100:2002, EN ISO 3744:2010, 
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 62233:2008, 
EN 50581:2012

Nivel garantat al puterii acustice: 106 dB(A)

prin 2005/88/EC.
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jul. 15, 2014

Techtronic Industries GmbH

HU
Techtronic Industries GmbH

Ezúton kijelentjük, hogy a termékek
Elektromos lombfúvó/lombszívó
Márka: Ryobi 
Típusszám: RBV3000CSV
Sorozatszám tartomány:44421301000001 - 44421301999999

megfelel az alábbi Európai Irányelvek és harmonizált szabványok vonatkozó
rendelkezéseinek 

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60335-1:2012, IEC 60335-2-100:2002, EN ISO 3744:2010, 
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 62233:2008, 
EN 50581:2012

Mért hangteljesítményszint: 103,5 dB(A)
Garantált hangteljesítményszint: 106 dB(A)

által módosított 2005/88/EC irányelv.

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jul. 15, 2014

Techtronic Industries GmbH

CS
Techtronic Industries GmbH

RBV3000CSV

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60335-1:2012, IEC 60335-2-100:2002, EN ISO 3744:2010, 
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 62233:2008, 
EN 50581:2012

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jul. 15, 2014

Techtronic Industries GmbH

PL
Techtronic Industries GmbH

Elektryczna dmuchawa/odkurzacz
Marka: Ryobi 
Numer modelu: RBV3000CSV
Zakres numerów seryjnych:44421301000001 - 44421301999999

normami
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60335-1:2012, IEC 60335-2-100:2002, EN ISO 3744:2010, 
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 62233:2008, 
EN 50581:2012

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jul. 15, 2014

Techtronic Industries GmbH



HR
Techtronic Industries GmbH

Ovime izjavljujemo da su proizvodi

Marka: Ryobi 
Broj modela: RBV3000CSV
Raspon serijskog broja:44421301000001 - 44421301999999

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60335-1:2012, IEC 60335-2-100:2002, EN ISO 3744:2010, 
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 62233:2008, 
EN 50581:2012

u 2005/88/EC.

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Potpredsjednik za Pravila i Sigurnost
Winnenden, Jul. 15, 2014

Techtronic Industries GmbH

ET  EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH

Kinnitame, et see toode
Elektriline puhur/imur
Mark: Ryobi 
Mudeli number: RBV3000CSV
Seerianumbri vahemik:44421301000001 - 44421301999999

vastab järgmistele Euroopa direktiividele ja harmoniseeritud standarditele
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60335-1:2012, IEC 60335-2-100:2002, EN ISO 3744:2010, 
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 62233:2008, 
EN 50581:2012

Mõõdetud helivõimsuse tase: 103,5 dB(A)
Garanteeritud helivõimsuse tase: 106 dB(A)
Vastavushindamine vastavalt lisale V direktiivis 2000/14/EC muudetud direktiiviga 
2005/88/EC.

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Asepresident Standardiseerimise Ja Ohutuse Alal
Winnenden, Jul. 15, 2014

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:

Techtronic Industries GmbH

LT  EC ATITIKTIES DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH

Mes pareiškiame, kad šie produktai

Modelio numeris: RBV3000CSV
Serijinio numerio diapazonas:44421301000001 - 44421301999999

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60335-1:2012, IEC 60335-2-100:2002, EN ISO 3744:2010, 
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 62233:2008, 
EN 50581:2012

Garantuotas akustinis lygis: 106 dB(A)

2005/88/EC.

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jul. 15, 2014

Techtronic Industries GmbH

LV
Techtronic Industries GmbH

RBV3000CSV

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60335-1:2012, IEC 60335-2-100:2002, EN ISO 3744:2010, 
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 62233:2008, 
EN 50581:2012

2005/88/EC.

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jul. 15, 2014

Techtronic Industries GmbH



BG
Techtronic Industries GmbH

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60335-1:2012, IEC 60335-2-100:2002, EN ISO 3744:2010, 
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 62233:2008, 
EN 50581:2012

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jul. 15, 2014

Techtronic Industries GmbH

SK  PREHLÁSENIE O ZHODE EC

Techtronic Industries GmbH

RBV3000CSV

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60335-1:2012, IEC 60335-2-100:2002, EN ISO 3744:2010, 
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 62233:2008, 
EN 50581:2012

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jul. 15, 2014

Oprávnená osoba na zostavenie technického súboru:

Techtronic Industries GmbH

SL  IZJAVA EC O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH

Izjavljamo, da je izdelek

Znamka: Ryobi 
Številka modela: RBV3000CSV

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, 
EN 60335-1:2012, IEC 60335-2-100:2002, EN ISO 3744:2010, 
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 62233:2008, 
EN 50581:2012

spremenjena z 2005/88/EC.

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Podpredsednik, Zakonodajne In Varnostne Zadeve
Winnenden, Jul. 15, 2014

Techtronic Industries GmbH






